Грамматика корейского языка для начинающих
Корейский алфавит. 
 
Многие считают, что корейцы пишут некими "корейскими иероглифами". Это не так. В быту корейцы, как северные, так и южные, используют простую фонетическую письменность. Иероглифы (они пришли из Китая и по-корейски называются "ханча", то есть "китайские знаки") в Северной Корее были упразднены еще в середине прошлого века, а на Юге хотя официально сохраняются до сих пор, но используются в основном в специальной литературе. Поэтому если вам не надо читать научные статьи, вы вполне можете обойтись корейским алфавитом.
 
Корейский алфавит был изобретен в XV веке группой ученых из придворной академии Чипхёнджон по приказу короля Седжона Великого. Первоначально он назывался "хунмин чоным", однако затем, уже в XX веке, был переименован в "хангыль" ("великое письмо"). Это название корейский алфавит носит до сих пор. Форма букв восходит к стилю китайских иероглифов "чжуань".  
 
Хангыль состоит из сорока букв. Изучать их мы будем постепенно. Начнем с согласных. Запомните, что буква пишется слева направо и сверху вниз. 
 
	буква
	название
	чтение

	ㄱ
	киёк
	к, г

	ㄴ
	ниын
	н

	ㄷ
	тигыт
	т, д

	ㄹ
	риыль
	р, л

	ㅁ
	миым
	м

	ㅂ
	пиып
	п, б 

	ㅅ
	сиот
	с

	ㅇ
	иынъ
	носовой н, как ng в слове song 

	ㅈ
	чиыт
	ч, дж 

	ㅎ
	хиыт
	х


 
Вы уже обратили внимание, что некоторые буквы могут читаться глухо или звонко. Их чтение зависит от положения в слове. В начале и конце слов парные согласные всегда читаются глухо, например в словах "парам" (ветер), "чип" (дом), "пап" (вареный рис). В середине слова они озвончаются между двумя гласными, например в словах "кагёк" (цена), "кабанъ" (сумка), "каджок" (семья) и после звонких согласных (ㄴ, ㅁ, ㄹ, ㅇ), например "намджа" (мужчина), "сальда" (жить); "ангэ" (туман).  
 
Буква ㄹ читается как ль в конце слова, например "маль" (речь), "таль" (луна, месяц) и в середине слова перед согласной, например "ульда" (плакать), "альда" (знать) или при стяжении двух ㄹ, например "моллайо" (не знаю). Между двумя гласными ㄹ читается как р, например в словах "сарам" (человек), "курым" (облако).  В начале слов ㄹ встречается только в заимствованиях из европейских языков и всегда читается как р, например "радио" (радио), "раитхо" (зажигалка). 
 
Обратим внимание на произношение трех букв. ㅈ в своем звонком варианте (дж) читается мягко, как английское j например в слове jeans. В глухом варианте она также читается мягко, как и русская "ч". Буква ㅇ читается как носовой н в слове song. В транскрипции этот звук обычно обозначают "нъ". Буква ㅎ читается как слабое придыхание.  
 
Теперь перейдем к гласным. Изучим сначала простые гласные.
 
	буква
	название
	чтение

	ㅏ
	а
	а

	ㅑ
	я
	я

	ㅓ
	ŏ
	ŏ

	ㅕ
	йŏ
	йŏ

	ㅗ
	о
	о

	ㅛ
	йо
	йо

	ㅜ
	у
	у

	ㅠ
	ю
	ю

	ㅡ
	ы
	ы

	ㅣ 
	и
	и 


 
Комментариев требует, пожалуй, разница между ㅓ, ㅕ и ㅗ, ㅛ. Этих звуков в русском языке нет. ㅓ можно описать как звук, средний между "о" и "э". Чтобы его образовать, отодвиньте язык назад и попробуйте произнести "о". Также поступите и для того, чтобы произнести звук ㅕ, средний между "ё" и "э". 
Звук ㅗ является срединим между "о" и "у". Вам следует произнести "у" с несколько более открытыми губами, чем вы делаете, когда говорите по-русски. То же самое повторите со звуком ㅛ, средним между "ё" и "у". 
Если у вас не получается, не расстраивайтесь. Очень многие люди, даже бегло говорящие по-корейски, произносят эти звуки как русские "о" и "ё". Что не мешает их взаимопонимаю с корейцами. 
Звук ㅡ является средним между нашими "у" и "ы". Но можно произносить его просто как русское "ы", если вы не стремитесь к тому, чтобы при разговоре вас принимали за чистокровного корейца. 
 
 Однако не все так просто. Дело в том, что корейское письмо не буквенное, как кирилица или латиница, а буквенно-слоговое. Это значит, что буквы хангыля составляются в слоговые знаки по определенным правилам. В одном слоге может быть от двух до четырех букв. Последний случай мы пока рассматривать не будем. Остановимся на двух- и трехбуквенных знаках. 
 
Правила составления слогов
 
1. Согласная + гласная
 
а) Согласная пишется слева от гласной, если главная (более длинная) черта гласной пишется вертикально. 
 
가, 냐, 더, 려, 미 
 
б) Согласная пишется над гласной, если главная черта гласной пишется горизонтально. 
 
고, 료, 수, 쥬, 브  
 
2. Согласная + гласная + согласная: завершающая согласная пишется под гласной.
 
밥, 국, 적, 길, 문, 설 
 
3. Гласная и гласная + согласная: если слог состоит из одного гласного звука или начинается с него, то на письме перед гласной буквой всегда пишется ㅇ, которая в этом случае не читается. Следовательно эти слоги строятся по тому же принципу, что и "согласная + гласная" и "согласная + гласная + согласная"
 
아, 야, 어, 여, 우, 유, 으, 이
 
압, 운, 음, 열, 익, 얼
 
И еще одно правило чтения. В конце слога буквы ㅅ и ㅈ не имеют самостоятельного чтения, а читаются как буква ㄷ, то есть "т". Например: 
 
옷 (от); 낮 (нат)
 
2. Итак, мы познакомились с 20 основными буквами. Теперь рассмотрим остальные. 
 
Придыхательные согласные
 
Их всего четыре.  Графически они образованы от ㄱ, ㄷ, ㅂ, ㅊ. 
 
	буква
	название
	чтение

	ㅋ
	кхиёк
	Кх

	ㅌ
	тхиыт
	Тх

	ㅍ
	пхиып
	Пх

	ㅊ 
	чхиыт
	Чх


Они читаются как "к", "т", "п" и "ч" со слабым придыханием. 
 
Напряженные согласные
 
Их пять. Графически образуются удвоением букв ㄱ, ㄷ, ㅂ, ㅅ, ㅈ. 
 
	буква
	название
	чтение

	ㄲ
	ссанъ-киёк
	кк

	ㄸ
	ссанъ-тигыт
	тт

	ㅃ
	ссанъ-пиып
	пп

	ㅆ
	ссанъ-сиот
	сс

	ㅉ
	ссанъ-чиыт
	чч


Читаются как удвоенные, то есть усиленные к, т, п, с, ч. 
 
Все эти буквы, придыхательные и напряженные, не имеют самостоятельного чтения в конце слога. В этом случае они читаются как ㄷ (т), за исключением ㅋ и ㄲ, которые читаются как ㄱ (к) и ㅍ, которая читается как ㅂ (п).  
 
잎 (ип); 낯 (нат); 었 (от); 묶 (мук)
 
Остановимся несколько подробнее на буквах, не имеющих самостоятельного чтения в конце слога. Если следующий слог в слове начинается с гласной, то они читаются также, как и в начале слова, то есть по своему основному чтению. Например:
 
잎이 (ипхи); 낮이 (наджи); 묶은 (муккын), 있어 (иссŏ), 옷을 (осыль) 
 
Исключением является буква ㅎ. Она в этой позиции вообще не читается:
 
좋은 (чоын) 
 
Сложные гласные
 
И снова о гласных. 
 
Мы изучили простые гласные. Но есть еще сложные, образованные сочетанием двух простых. Вот они:
 
	буква
	название
	чтение

	ㅐ (ㅣ + ㅓ)
	э
	э

	ㅒ (ㅣ + ㅕ)
	йэ
	йэ

	ㅔ (ㅓ + ㅣ)
	е
	е

	ㅖ (ㅕ + ㅣ)
	йе
	йе

	ㅘ (ㅗ + ㅏ)
	ва
	ва

	ㅚ (ㅗ + ㅣ)
	ве
	ве

	ㅙ (ㅗ + ㅐ)
	вэ
	вэ 

	ㅟ (ㅜ + ㅣ)
	ви
	ви

	ㅝ (ㅜ + ㅓ)
	во
	во

	ㅞ (ㅜ + ㅔ)
	ве
	ве

	ㅢ (ㅡ + ㅣ)
	ый
	ый


 
Формально между ㅐ, ㅒ, ㅔ, ㅖ существует разница, но в современном языке она практически утрачена. Фактически эти четыре буквы читаются как русская "е". При этом буквы ㅖ и ㅒ встречаются довольно редко.
 
В звуках ㅘ, ㅚ, ㅙ, ㅟ, ㅝ, ㅞ начальный "в" произносится близко к английскому w, но менее огублено. 
 
Разницы между ㅚ, ㅞ и ㅙ практически не существует. Буква ㅞ встречается очень редко. 
 
Если букве ㅢ в том же слоге предшествует согласная, она читается как "и": 무늬 (муни). 
 
При составлении слогов в сложных гласных ㅘ, ㅚ, ㅟ, ㅝ, ㅙ, ㅞ, ㅢ начальная согласная пишется над первым элементом: 과, 괴, 귀, 궈, 괘, 궤, 긔. 
 
 
3. Мы уже говорили, что ряд корейских слогов состоит из четырех букв, то есть заканчивается на две согласных.   В этом случае читается из них только одна. Всего таких окончаний одиннадцать:
 
ㄳ ㄵ ㄶ ㄺ ㄻ ㄼ ㄽ ㄾ ㄿ ㅀ ㅄ
 
Первая группа
 
ㄳ, ㄵ, ㅄ 
 
Здесь мы имеем случай, когда только одна из двух согласных имеет самостоятельное чтение на конце слога. Именно она и должна читаться, при этом первая согласная следующего слога усиливается:
 
앉다 [антта]
값 [кап]
 
Если же следующий слог начинается с гласной, то произносятся обе согласные:
 
없어요 [ŏпсŏйо]
앉아요 [анджайо]
 
Вторая группа
 
Она представлена буквосочетаниями ㄶ, ㅀ В этом случае ㅎ не читается никогда:
 
않아요 [анайо]
잃어요 [ирŏйо]
 
Но если следующий слог начинается с ㄷ, ㄱ, ㅂ, ㅈ, то они произносятся как ㅌ, ㅋ, ㅍ, ㅊ, то есть становятся придыхательными:
 
많다 [мантха]
잃다 [ильтха]
 
Третья группа
 
ㄺ ㄻ 
 
Здесь читается только вторая согласная (ㅁ, ㄱ)
닭 [так]
삶 [сам]
 
Четвертая группа
 
ㄼ ㄽ ㄾ ㄿ
 
В этом случае читается первая согласная (ㄹ)
 
여덟 [йŏдоль]
 
 
Ассимиляция
 
В корейском языке существует такое явление как ассимиляция, то есть уподобление одного звука другому
 
Если первый слог заканчивается на ㄴ, а следующий начинается с ㄹ, то происходит их слияние в удвоенную ㄹ:
 
신라 [силла]
원래 [воллэ]
 
Если сначала идет ㄹ, а следующий слог начинается с ㄴ, происходит аналогичное явление:
 
설날 [соллаль]
 
Если первый слог заканчивается на ㅁ или ㅇ, а второй начинается на ㄹ, то ㄹ читается как ㄴ
 
음력 [ымнйŏк]
양력 [янънйŏк]
 
Если первый слог заканчивается на ㄱ или другие буквы, читающиеся на конце слова по правилам буквы ㄱ (ㅋ, ㄲ, ㄺ, ㄳ), а следующий слог начинается с ㅁ, ㄹ, ㄴ, то ㄱ будет читаться как ㅇ. При этом ㄹ в начале следующего слога читается как ㄴ
 
국립 [кунънип]
박물관 [панъмульгван]
학년 [ханънйŏн]
 
Если первый слог заканчивается на ㄷ или другие буквы, читающиеся в конце слога по правилам буквы ㄷ (ㅌ, ㄸ, ㅈ, ㅊ, ㅅ, ㅆ), а следующий слог начинается с ㄴ, ㅁ, то ㄷ будет читаться как ㄴ.
 
걷는다 [кŏннында]
벗는 [пŏнда]
끝나다 [ккыннада] 
 
Если первый слог заканчивается на ㅂ или другие буквы, читающиеся в конце слога по правилам буквы ㅂ (ㅍ, ㄿ, ㅄ), то перед ㄹ, ㅁ, ㄴ они будут читаться как ㅁ. ㄹ при этом будет читаться как ㄴ.
 
압록강 [амнокканъ]
십만 [симман]
합니다 (хамнида)
 
 
1. Структура предложения
 
1. Структура простого предложения в корейском языке строится по схеме
подлежащее + прямое дополнение + сказуемое
Например:
저는 (чŏ-нын) "я" + 음악을 (ымаг-ыль) "музыку" + 듣습니다 (тыссымнида) "слушаю"
В литературном языке сказуемое всегда ставится в конце предложения, прямое дополнение (кого? что?) ставится перед сказуемым.
 
2. Более расширенное предложение выглядит следующим образом: 
обстоятельство времени + подлежащее + обстоятельство места/ косвенное дополнение + прямое дополнение + сказуемое
То есть:
Сегодня + я + в библиотеке + книгу + читал
오늘 저는 도서실에서 책을 읽었습니다.
Оныль чŏ-нын тосŏсир-есŏ чхэг-ыль ильгŏссымнида. 
Или
어제 저는 친구에게 편지를 보냈습니다.
ŏдже чŏ-нын чхингу-его пхйŏнджи-рыль понэссымнида.
Вчера я другу письмо послал. 
 
3. В тех случаях, когда известно, о чем идет речь, любой из членов предложения (в том числе подлежащее и сказуемое) может опускаться. Например:
 
무엇을 합니까?
Муŏс-ыль хамникка?
Что [Вы] делаете?
책을 읽습니다.
Чхэг-ыль иксымнида.
Читаю книгу (досл. Книгу читаю)
 
언제 오겠어요?
ŏндже огессŏйо?
Когда Вы придете?
다섯 시요. 
Тасŏт си йо. 
В пять часов. 
 
2. Падежи и частицы
 
В корейском языке существительные не имеют категории рода, но изменяются по числам и падежам. Также в корейском языке нет артиклей. Множественное число образуется очень просто – прибавлением окончания –들 (тыль/дыль). Например: 집 (чип) "дом" – 집들 (чиптыль) "дома", 새 (сэ) "птица" – 새들 (сэдыль) "птицы". Однако если вы уже указали, что предметов несколько, допустим, с помощью слов 여러 (йŏрŏ) "несколько" или 많이 (мани) "много", а также если вы указали точное число предметов, например 두 학생 (ту хаксэнъ) "два ученика", то окончание множественного числа обычно опускается, ведь и так ясно, что предмет не один. 
Теперь перейдем к падежам. Сразу скажем, что в отличие от большинства европейских языков (русского, немецкого или латыни) в корейском не существуют типы склонения существительных. Однако некоторые падежи все-таки имеют два варианта падежного окончания, но определить, когда какой вариант следует употребить, очень просто – это зависит от того, заканчивается ли слово на гласный или на согласный. 
 Именительный падеж, обозначающий субъект предложения, отвечает на вопрос "кто? что?". Слово в этом падеже получает окончание –이 (и), если оно оканчивается на согласный, например 집 (чип) – 집이 (чиби) "дом", 사람 (сарам) – 사람이 (сарами) "человек", и окончание –가 (га) – если оканчивается на гласный: 개 (кэ) – 개가 (кэга) "собака", 친구 (чхингу) – 친구가 (чхингуга) "друг". 
Винительный падеж, обозначающий объект предложения и отвечающий на вопрос "кого? что?" также имеет два окончания. После согласной ставится –을 (ыль): 사람을 봅니다 (сарамыль помнида) "человека вижу", 책을 읽습니다 (чхэгыль иксымнида) "книгу читаю". После гласной надо поставить –를: 숙제를 합니다 (сукчерыль хамнида) "домашнее задание делаю", 맥주를 마십니다 (мэкчурыль масимнида) "пиво пью". 
У дательного падежа только одно окончание, 에 (е). Этот падеж имеет несколько значений. Во-первых, он указывает на время, например 두 시에 (ту сие) "в два часа", 지난 해에 (чинан хэе) "в прошлом году". Обратите внимание, что слова 오늘 (оныль) "сегодня", 내일 (нэиль) "завтра", 어제 (ŏдже) "вчера" обычно употребляются без каких-либо окончаний: 어제 친구를 만났습니다 (ŏдже чхингурыль маннассымнида) "вчера друга встретил", 내일 극장으로 가겠습니다 (нэиль кыкчанъыро кагессымнида) "завтра в театр иду". 
Во-вторых, дательный падеж может указывать направление (куда?). Например: 학교에 갑니다 (хаккйое камнида) "в школу иду", 집에 돌아왔습니다 "чибе торавассымнида) "домой вернулся". Однако в этом значении он употребляется достаточно редко. 
Третья функция дательного падежа – обозначение местонахождения (где?). Здесь существует некоторое отличие от русского языка. Когда мы говорим по-русски, мы используем один и тот же падеж в предложениях типа "он дома слушает музыку" или "он сейчас дома". В корейском языке в этих предложениях будут использованы разные падежи. Дательный ставится в том случае, когда кто-то где-то находится или отсутствует. Соответственно он используется с глаголами 있다 (итта) "быть, находиться, иметься" и 없다 (ŏпта) "не иметься, отсутствовать". Например 고양이가 방에 없습니다 (коянъига панъе ŏпсымнида) "кошки в комнате нет", 학생들이 교실에 있습니다 (хаксэнъдыри кйосире иссымнида) "ученики находятся в аудитории". 
Что касается места, где происходит действие, то оно обозначается специальным местным падежом, который имеет окончание –에서 (есŏ) и также отвечает на вопрос "где?", например: 공장에서 근무합니다 (конъджанъесŏ кынмухамнида) "работаю на заводе", 대학교에서 공부합니다 (тэхаккйоесŏ конъбухамнида) "учусь в университете". Другое значение местого падежа "из, от", например 집에서 나갔습니다 (чибесŏ нагассымнида) "вышел из дома", 한국에서 왔습니다 (хангугесŏ вассымнида) "приехал из Кореи". 
На вопрос "кому?" отвечает дательный падеж лица, имеющий окончание –에게 (еге). В устной речи также употребляется его заменитель –한테 (хантхе). Например: 형에게 잡지를 주었어요 (хйŏнъеге чапчирыль чуŏссŏйо) "старшему брату журнал дал". На вопрос "от кого?" отвечает местный падеж лица, окончание 에게서 (егесŏ) или в разговорном варианте 한테서 (хантхесŏ): 부모에게서 편지를 받았어요 (пумоегесŏ пхйŏнджирыль падассŏйо) "от родителей письмо получил". 
Творительный падеж имеет два окончания: -로 (ро) после гласных и ㄹ, -으로 (ыро) после согласных. Например: 마치로 못을 박습니다 (мачхиро мосыль паксымнида) "молотком гвоздь забиваю", 교회로 갑니다 (кйохверо камнида) "в церковь иду", 한국말로 말합니다 (хангунъмалло мархамнида) "говорю по-корейски". Этот падеж обозначает направление движения и в этом качестве используется значительно чаще, чем дательный. Например: 서울로 갑니다 (сŏулло камнида) "в Сеул еду". Также творительный падеж указывает на способ действия: 버스로 갑니다 (пŏсыро камнида) "еду автобусом (на автобусе)", 큰 소리로 외칩니다 (кхын сориро вечхимнида) "громким голосом выкрикивает", 포크로 먹습니다 (пхокхыро мŏксымнида) "вилкой ем", 의사로 일합니다 (ыйсаро ирхамнида) "врачом работаю". Помимо этого он означает "через", например 숲으로 걸어갑니다 (супхыро кŏрŏгамнида) "через лес (лесом) иду пешком"; "из-за": 병으로 학교로 안 왔습니다 (пйŏнъыро хаккйое ан вассымнида) "из-за болезни в школу не пришел". 
Родительный падеж имеет окончание 의 (ый), которое произносится как 에 (е). Он отвечает на вопрос "чей". Например: 할아버지의 안경 (харабŏджие ангйŏнъ) "дедушки очки", 형의 자전거 (хйŏнъе чаджŏнгŏ) "старшего брата велосипед". Заметьте, что слово, оформленное окончанием 의 (е) всегда ставится перед тем словом, определением к которому оно является.  Если по-русски мы говорим "машина моего друга", то по-корейски порядок слов будет "моего друга машина" – 내 친구의 자동차 (нэ чхингуе чадонъчха) и никак иначе. 
Кроме этого в корейском языке существует особый соединительный падеж, который заменяет союзы "и" и "с" и соединяет два существительных. Он имеет окончание –와 (ва) после гласных и -과 (ква/гва) после согласных. Есть у него также разговорные варианты –하고 (хаго) и –랑 (ранъ) после гласных и –으랑 (ыранъ) после гласных. Например: 친구와 나란히 앉아 있어요 (чхингува нарани анджа иссŏйо) "с другом плечом к плечу сижу"; 선생님과 점심을 먹었어요 (сŏнсэнънимгва чŏмсимыль мŏгŏссŏйо) "с учителем пообедал"; 나하고 여자친구가 바로 가요 (нахаго йŏджа чхингуга паро кайо) "я с подругой в бар иду". В корейском языке существует союз "с" – 및 (мит), но используется он преимущественно в книжном языке. 
 
Теперь рассмотрим основные частицы. В корейском языке частицы, такие как "тоже", "или" и т. д. присоединяются к существительным, как и падежные окончания. При этом частицы обычно вытесняют окончания именительного и винительного падежа, но сочетаются с остальными падежными окончаниями. 
Частица 도 (то/до) имеет значение "тоже", например: 나도 한자를 배우려고 합니다 (Надо ханчарыль пэурйŏго хамнида) "Я тоже собираюсь учить иероглифы"; 그 사람이 신문도 읽어요 (Кы сарами синмундо ильгŏйо) "Он газеты тоже читает". 
Частица 만 (ман) означает "только": 그 여자가 도서실에서만 숙제를 해요 (Кы йŏджага тосŏсиресоман сукчерыль хэйо) "Она только в читальном зале делает домашнее задание".
Частица 마다 (мада) означает "каждый", например: 날마다 수영을 합니다 (нальмада суйŏнъыль хамнида) "каждый день плаваю", 해마다 일본으로 가요 (хэмада Ильбоныро кайо) "каждый год в Японию езжу".
Частица 처럼 (чхŏрŏм) означает "словно, подобно, как": 철수가 사과처럼 빨개졌어요 (Чхŏльсуга сагва чхŏрŏм ппальгэджйŏссŏйо) "Чхольсу словно яблоко покраснел"; 이 아이가 어른처럼 말합니다 (И аига орын чхŏрŏм мархамнида) "Этот ребенок словно взрослый говорит). 
Частица 부터 (путхŏ/бутхŏ) означает "от, с". В отличие от падежного окончания –에서 (есŏ) используется прежде всего во временном значении "с какого-то времени", например: 몇 시부터 수업을 시작합니까? (Мйŏс си бутхŏ суŏбыль сиджакхамникка?) "С какого времени вы начинаете занятия?"; 아홉 시부터 일합니다 (Ахоп си бутхŏ ирхамнида) "С девяти часов работаем". 
Частица 까지 (ккаджи) означает "до", используется как во временном, так и в пространственном значении "до какого-то места, времени". Например: 두 시까지 오세요 (ту си ккаджи осейо) "приходите до двух часов"; 서대문까지 갑시다 (содэмун ккаджи капсида) "Давайте поедем до Западных ворот". Эта частица может сочетаться как с –에서 (есŏ), так и с 부터 (путхŏ/бутхŏ), например: 아홉 시부터 두 시까지 공부합니다 (ахоп си бутхŏ ту си ккаджи конъбухамнида) "Мы учимся с девяти до двух часов". 
Наиболее сложным является применение частицы –은/는 (ын/нын). Обычно она оформляет подлежащее и в этом случае близка по значению к окончанию именительного падежа. Однако существует разница. Окончание –이/가 (и/га) оформляет некую новую информацию, тогда как –은/는 (ын/нын) показывает, что речь идет уже о чем-то известном. При этом подлежащее с частицей –은/는 (ын/нын) может быть опущено (поскольку оно уже понятно из контекста), а подлежащее с окончанием –이/가 (и/га) – нет. 
Рассмотрим следующий пример:
	이 사람이 창문을 봅니다. 
(И сарами чханъмуныль помнида)
	В окно смотрит этот человек. 
 

	이 사람은 창문을 봅니다. 
(И сарамын чханъмуныль помнида)
	Этот человек смотрит в окно.


 
Первое предложение отвечает на вопрос "кто смотрит в окно?". Второе предложение отвечает на вопрос "что этот человек делает?". Его можно сократить до 창문을 봅니다 (чханъмуныль помнида), опустив подлежащее, поскольку уже и так ясно, о ком идет речь. 
Частица –은 (ын) ставится после согласной, частица –는 (нын) после гласной: 사람은 (сарамын), 창문은 (чханъмунын), 개는 (кэнын), 아이는 (аинын). 
 
Частица 보다 (пода) используется для сравнения и может усиливаться частицей 더 (тŏ) "больше". Например:
 
이 책보다 그 책이 더 커요.
И чхэк пода кы чхэг-и тŏ кхŏйо.
Та книга больше этой книги. (По сравнению с этой книгой та книга больше).  
연필보다 만년필이 더 비싸요.
Йŏнпхиль пода маннйŏнпхир-и тŏ писсайо.
Авторучка дороже карандаша (по сравнению с карандашем авторучка дороже). 
 
В вопросительных предложениях сравнение строится по следующему принципу:
 
박 선생님과 한 선생님은 누가 더 커요?
Пак сŏнсэнъним-гва Хан сŏнсэнъним-ын ну-га тŏ кхŏйо?
Кто выше – г-н Пак или г-н Хан (г-н Пак и г-н Хан – кто выше?)
연필과 만년필은 어느 것이 더 비싸요?
Йŏнпхиль-гва маннйŏнпхир-ын ŏны кŏс-и тŏ писсайо?
Что дороже – карандаш или ручка? (Карандаш и ручка – какая вещь дороже?).
 
Частицы 제일 (чеиль) и 가장 (каджанъ) имеют значение "самый". Например:
 
이것이 제일 (가장) 좋아요.
Игŏс-и чеиль (каджанъ) чоайо.
Эта вещь самая хорошая.
이것이 제일 비싼 만년필입니다.
Игŏс-и чеиль писсан маннйŏнпхиль имнида.
Это самая дорогая ручка. 
그분이 공부를 제일 잘 해요.
Кыбун-и конъбу-рыль чеиль чаль хэйо.
Он учится лучше всех.  
 
3. Послелоги
 
В отличие от европейских языков, в корейском роль предлогов выполняют послелоги, которые ставятся после существительного. При этом падежное окончание присоединяется не к существительному, а непосредственно к послелогу. 
 
1. 위 (ви) – на, над.
책상위에 (чхэксанъ ви-е) – на столе
강물 위에 (канъмуль ви-е) – над рекой
 
2. 밑 (мит) – под
의자 뭍에 (ыйджа митх-е) – под стулом
소파 밑에 (сопха митх-е) – под диваном
 
3. 옆 (йŏп) – сбоку, рядом 
길 옆에 (киль йŏпх-е) – рядом с дорогой
어머니 옆에 (ŏмŏни йŏпх-е) – рядом с матерью
 
4. 뒤 (тви) – позади, за
가게 뒤에 (каге тви-е) – за магазином
학교 뒤에 (хаккйо тви-е) – за школой 
 
5. 앞 (ап) – перед
문 앞에 (мун апх-е) – перед дверями
집 앞에 (чип апх-е) – перед домом
 
6. 가운데 (каунде) – посреди
방 가운데에 (панъ каунде-е) – посреди комнаты
교실 가운데에 (кйосиль каунде-е) – посреди аудитории
 
7. 안 (ан) – внутри (чего-то незаполненного)
방안에 (панъ ан-е) – в комнате
집 안에 (чип ан-е) – в доме
 
8. 속 (сок) – внутри (чего-то заполненного)
물속에 (муль сог-е) – в воде
숲 속에 (суп сог-е) – в лесу
 
9. 사이 (саи) – между 
책상과 옷장 사이에 (чхэкссанъ-гва отчанъ саи-е) "между столом и шкафом"
너와 나 사이에 (нŏ-ва на саи-е) "между тобой и мной"
 
 

4. Местоимения
 
Личные местоимения
1 лицо 
나 (на) – я (нейтральное)
저 (чŏ) – я (вежливое)
우리 (ури) – мы (нейтральное)
저희 (чŏхи) – мы (вежливое)
Как мы видим, в корейском языке существует два ряда местоимений первого лица. Один ряд употребляется при общении с нижестоящими или равными, второй (вежливый) употребляется в общении с вышестоящими или просто малознакомыми людьми. Это – одно из выражений языкового этикета, владение которым необходимо при общении с корейцами.
В именительном падеже местоимения 저 (чŏ) и 나 (на) имеют соответственно формы 제 (че) и 내 (нэ). 
 
2 лицо
Со вторым лицом ситуация несколько сложнее. Существует местоимение 너 (нŏ), которое в именительном падеже имеет форму 네 (произносится как "ни") и означает "ты". Как и русское местоимение "ты" оно не употребляется в вежливой речи. Формой множественного числа является местоимение 너희 (нŏхи), также фамильярное. В письменном языке используется местоимение 당신 (танъсин), однако наиболее вежливо для корейцев вообще не использовать местоимений второго лица, а обращаться к собеседнику в третьем, например 박 선생님이 어디 가십니까? (Пак сŏнсэнъним-и оди касимникка?) дословно означает "Куда идет г-н Пак?", но при обращении к этому г-ну Паку будет значить всего-навсего "Куда Вы идете". При этом обращаться к корейцам лучше по фамилии, добавляя при этом вежливые окончания 선생님 (сŏнсэнъним) или 씨 (сси), например 윤씨 (Юн-сси). 
 
3 лицо
Местоимений третьего лица как таковых не существует. В письменном языке используются слова 그 (кы) "этот" в значении "он", 그녀 (кынйŏ) "эта женщина" в значении "она", 그들 (кыдыль) "эти" в значении "они". В разговорной речи используется обычно выражение 그분 (кыбун) "этот господин" или "эта госпожа" (безразлично) или менее вежливые 그 사람 (кы сарам) "этот человек", 그 여자 (кы йŏджа) "эта женщина". Соответственно множественное число будет образовываться с помощью частицы –들 (тыль/дыль): 그분들 (кыбундыль), 그 사람들 (кы сарамдыль) и т. д. В качестве местоимения "оно" используется сочетание 그것 (кыгŏт) "эта вещь". 
 
Указательные местоимения
 
В отличие от русского языка их три. 
이 (и) – этот, эта, это (указывает на предмет, находящийся рядом с говорящим)
그 (кы) – тот, та, то (указывает на предмет, находящийся рядом с собеседником, либо в том случае, когда речь идет о чем-то упоминаемом, например "тот человек, с которым мы обедали вчера в ресторане")
저 (чŏ) – вон тот, вон та, вон то (указывает на предмет равно далекий от обоих собеседников). 
Обратите внимание на разницу в употреблении местоимений, специфическую для корейского языка. Возьмем две фразы: "Это пальто дорогое" и "Это – пальто". В первом случае мы скажем 이 커트는 비싸요 (И кхŏтхы-нын писсайо). Во втором случае мы должны сказать 이것은 커트이에요. (Игŏс-ын кхŏтхы иейо), то есть дословно "Эта вещь – пальто". Опустить слово 것 (кŏт/гŏт) "вещь" в этом случае будет грубой ошибкой.
여기 (йŏги) – здесь
거기 (кŏги) – там 
저기 (чŏги) – вон там 
이리 (ири) – сюда
그리 (кыри) – туда 
저리 (чŏри) – вон туда  
 
Вопросительные местоимения
 
누구 (нугу) "кто", в именительном падеже имеет форму 누가 (нуга).
무엇 (муŏт) "что", в разговорной речи может сокращаться до 뭐 (мво).
어디 (ŏди) "где, куда" в зависимости от падежа.
왜 (вэ) "зачем, почему"
어제 (ŏдже) "когда" 
어떻게 (ŏттокхе) "как". 
무슨 (мусын) "какой, что за"
어떤 (ŏттŏн) "какой (по качеству)"
어느 (ŏны) "какой (при выборе из нескольких предметов)".
 
Неопределенные местоимения
 
Почти все они образуются от вопросительных.
누군가 (нугунга) "кто-то"
무엇인가 (муŏсинга) "что-то"
어딘가 (ŏдинга) "где-то"
언젠가 (ŏндженга) "когда-то"  
Отрицательные местоимения
 
Особенностью отрицательных местоимений в корейском языке является то, что все они требуют глагольного отрицания. 
아무도 (амудо) "никто"
아무것도 (амугŏтто) "ничего"
아무데도 (амудедо) "нигде"
아무때도 (амуттэдо) "никогда"  
 
Все местоимения могут изменяться по падежам (за исключением отрицательных). Склонение происходит точно также, как и склонение существительных. 
 
5. Числительные
 
В корейском языке существует два ряда числительных. Первый ряд – исконно-корейские числительные, (от 1 до 99), второй ряд – сино-корейские (то есть заимствованные из китайского языка), от нуля до бесконечности. 
 
Исконно-корейские числительные
 
하나 (хана)

один


여섯 (йŏсŏт)

шесть
둘 (туль)

два


일곱 (ильгоп)

семь
셋 (сет)

три


여덟 (йŏдоль)

восемь
넷 (нет)

четыре

아홉 (ахоп)

девять
다섯 (тасŏт)

пять


열 (йŏль)


десять 
 
스물 (сымуль)
двадцать

예순 (йесун)
шестьдесят
서른 (сŏрын)
тридцать

일흔 (ирхын)
семьдесят
마흔 (махын)
сорок

여든 (йŏдын)
восемьдесят
쉰 (свин)

пятьдесят

아흔 (ахын)
девяносто 
 
Перед существительными и счетными словами числительные 하나 (хана), 둘 (туль), 셋 (сет), 넷 (нет) и 스물 (сымуль) сокращаются до 한 (хан), 두 (ту), 세 (се), 네 (не) и 스무 (сыму). 
 
Китайские числительные
 
영 (йонъ)

0


십 (сип)

10
일 (иль)

1


백 (пэк)

100
이 (и)


2


천 (чхŏн)

1000
삼 (сам)

3


만 (ман)

10 000
사 (са)


4


백만 (пэнман)
1000 000
오 (о)


5


천만 (чхŏнман)
10 000 000
육 (юк)

6


억 (ŏк)

100 000 000
칠 (чхиль)

7
팔 (пхаль)

8
구 (ку)


9
 
Названия десятков, сотен, тысяч и т. д. образуются по схеме: "простое число + 10, 100 1000 и т. д.", например:
삼십 (сам сип) – 30; 오십 (о сип) – 50; 구백 (ку бэк) – 900, 이천 (и чхŏн) – 2000 
 
Сложные числительные образуются по той же схеме, что и с корейскими числительными:
삼십오 (сам сибо) – 35; 구십일 (ку сибиль) – 91; 이백팔십사 (ибэк пхальсип са) – 294; 육백삼십 (юкпэк самсип) – 630 
 
Обратите внимание на разницу в разрядах. Если в русском языке после разряда "тысяча" идет разряд "миллион", то в корейском языке за тысячей следует разряд "десять тысяч" (만), а затем сразу "сто миллионов" (억). Таким образом, "миллион" по-корейски будет 백만 (пэнман) "сто манов". 
 
Порядковые числительные
 
Корейские порядковые числительные образуются от количественных с помощью окончания 째 (ччэ): 둘째 (тульччэ) "второй"; 다섯째 (тасŏтччэ) "пятый"; 스물째 (сымульччэ) "двадцатый". Исключением является слово "первый" – 첫째 (чхŏччэ). 
Китайские порядковые числительные образуются с помощью приставки 제 (че): 제일 (чеиль) "первый"; 제삼 (чесам) "третий"; 제육 (чеюк) "шестой". 
 
Даты
 
Названия месяцов по-корейски образуются по схеме: "китайское числительное + 월 (воль) "месяц":
 
일월 (정월) (ирволь, чŏнъволь)
январь
이월 (иволь)



февраль
삼월 (самволь)  



март
사월 (саволь)



апрель
오월 (оволь)



май
유월 (юволь)



июнь
칠월 (чхирволь)



июль
팔월 (пхарволь)



август
구월 (куволь)



сентябрь
시월 (сиволь)



октябрь
십일월 (сибирволь)


ноябрь
십이월 (сибиволь)


декабрь 
 
Однако, если мы хотим сказать "один месяц", "три месяца" и т. п., мы должны употребить не китайское слово 월 (воль), а исконно-корейское 달 (таль) с корейским числительным: 한 달 (хан таль) и т. д.  
Целиком дата записывается по-корейски в следующей последовательности: год + месяц + день. Например "28 августа 1998 года" будет 천구백구십팔년 팔월 이십팔일 (чхŏнгубэк кусиппхаллйŏн пхарволь исип пхариль).
년 (нйŏн) "год"
일 (иль) "день"
 
Дни недели
 
В корейском языке дни недели образуются прибавлением к слову 요일 (йоиль) "день недели" одного из иероглифических названий стихий корейской традиционной философии. 
 
일요일 (ирйоиль) 

"воскресенье" (일 (日) – солнце)
월요일 (ворйоиль) 
"понедельник" (월 (月) – луна)
화요일 (хвайоиль)
"вторник" (화 (火) – огонь)
수요일 (суйоиль)

"среда" (수 (水) – вода)
목요일 (могйоиль)
"четверг" (목 (木) – дерево)
금요일 (кымйоиль)
"пятница" (금 (金) – металл)
토요일 (тхойоиль)
"суббота" (토 (토 (土) – земля)


 
Временные комплексы
 
Для указания времени используются слова 시 (си) "час"; 분 (пун) "минута"; 초 (чхо) "секунда". При этом для обозначения часов используются корейские числительные, для обозначения минут и секунд – китайские. Например:
 
다섯시 이십오분 (тасŏс си исибо бун) – 5 часов 15 минут
 
Для выражения значения получаса используется слово 반 (пан): 여섯시 반 (йосŏс си пан) – 6 часов 30 минут. Первая половина для называется 오전 (оджŏн), вторая половина дня 오후 (оху). Например: 오후 세시 (оху се си) – 3 часа дня. 
Для обозначения часа как временной протяженности используется слово 시간 (сиган) и слово 동안 (тонъан) "в течение". 
В течение трех часов десяти минут – 세시간 십분 동안 (се сиган сип пун тонъан). 
 
Счетные комплексы
 
В отличие от русского, в корейском языке большинство существительных являются неисчисляемыми. Поэтому при счете необходимо использовать так называемые "счетные слова". Вот наиболее употребимые из них:
 
명 (мйŏнъ) 

для людей (вежл. 분 (пун))
마리 (мари)

для животных и птиц
대 (тэ)


для автомобилей и самолетов
기 (ки)


для приборов и механизмов
권 (квон)

для книг
장 (чанъ)

для плоских предметов
자루 (чару)

для тонких циллиндрических предметов 
알 (аль)

для круглых предметов
송이 (сонъи)
для цветов
병 (пйŏнъ)

для бутылок
잔 (чан)

для стаканов
갑 (кап)

для пачек, упаковок
벌 (пŏль)

для одежды
켤레 (кхйŏлле)
для парных предметов
 
При счете многих предметов употребляется почти универсальное слово 개 (кэ/гэ) "штука".
Слово 사람 (сарам), как и другие слова, относящиеся к людям, может употребляться без счетного слова, то есть является исчисляемым.  
 
Счетный комплекс образуется следующими способами:
 
1) Существительное + числительное + счетное слово
방 두 개 (панъ ту гэ) – две комнаты (комната две штуки)
고양이 세 마리 (коянъи се мари) – три кошки (кошка три штуки)
При этом падежное окончание прибавляется к последнему слову счетного комплекаса: 연필 두 자루를 봅니다 (йŏнъпхиль ту чару-рыль помнида) "Я вижу два карандаша". 
 
2) Числительное + счетное слово + частица 의 (е) + существительное.
두 개의 방 (ту гэ-е панъ) – две комнаты
세 마리의 고양이 (се мари-е коянъи) – три кошки
Этот способ используется обычно в письменном языке. 
 
В вопросительных предложениях место числительного занимает вопросительное слово 몇 (мйŏт) "сколько":
고양이 몇 마리가 방에 있습니까?

Коянъи мйŏт мари-га панъ-е иссымникка?

Сколько кошек в комнате? 
학생 몇 명이 교실에 있습니까?
Хаксэнъ мйŏт мйŏнъ кйосир-е иссымникка?


Сколько учеников в классе? 
 
6. Глагол: основные особенности
 
Наконец мы достигли наиболее сложной части корейского языка – глагола. К счастью для изучающего, корейские глаголы не изменяются по лицам (как в русском: я иду, ты идешь, он идет), но имеют ряд специфических особенностей, не имеющих аналога в европейских языках. 
Все корейские глаголы имеют в словарной форме стандартное окончание –다 (та/да). Глаголы делятся на описательные, которые обозначают качество предмета, то есть по смыслу соответствуют нашим прилагательным), и глаголы действия, то есть собственно глаголы в обычном понимании этого слова ("идти", "делать", "говорить" и т. д.). 
Многие глаголы образуются соединением существительного с глаголом 하다 (хада) "делать", например: 생각 (сэнъгак) "мысль" - 생각하다 (сэнъгакхада) "думать", 시작 (сиджак) "начало" – 시작하다 (сиджакхада) "начинать". 
 
Корейский глагол имеет три основы, которые используются для образования различных грамматических форм. Первая основа образуется просто. Чтобы ее получить, надо отбросить окончание –다 (та/да), например: 가다 (када) "идти" – 가 (ка), 주다 (чуда) "давать" – 주 (чу), 받다 (патта) "получать" – 받 (пат). 
Также просто образуется и третья основа. Надо заменить окончание –다 (та/да) на –지 (чи/джи): 가다 (када) "идти" – 가지 (каджи), 믿다 (митта) "верить" – 믿지 (миччи), 만들다 (мандыльда) "делать" – 만들지 (мандыльчи). 
Сложность представляет образование второй основы. Ее образование зависит от того, какая гласная находится в корне слова. Если это 아 (а) или 오 (о), то к корню глагола следует прибавить 아 (а), например: 받다 (патта) "получать" – 받아 (пада), 좁다 "быть узким" – 좁아 (чоба). В остальных случаях к корню прибавляется гласная 어 (ŏ): 믿다 (митта) "верить" – 믿어 (мидŏ), 읽다 (икта) "читать" – 읽어 (ильгŏ), 울다 (ульда) "плакать" – 울어 (урŏ). Наконец, по особенному изменяется во второй основе глагол 하다 (хада) "делать". В письменном языке он приобретает форму 하여 (хайŏ), а в разговорной речи обычно употребляется форма 해 (хэ). Глаголы, оканчивающиеся на 내다 образуют 2 основу также, как и первую, то есть простым отбрасыванием окончания –다(та/да): 보내다 (понэда) "посылать" – 보내 (понэ) 
 
Все это не так уж сложно запомнить. Однако существует ряд исключений из вышеперечисленных правил. Во первых, если корень глагола оканчивается на гласную, то обычно (но не всегда!) происходит ее слияние с последующей гласной, то есть 아 (а) или 어 (ŏ). 
1. Если корень оканчивается на 아 (а), то она сливается со следующей 아 (а). То есть 아 + 아 = 아, например: 가다 (када) "идти" – 가 (ка), 자다 (чада) "спать" – 자 (ча). 
2. Если корень оканчивается на 오 (о), то этот звук в разговорной речи сливается с последующим 아 (а) в дифтонг 와 (ва): 오다 (ода) "приходить" – 와 (ва), 보다 (пода) "смотреть" – 봐 (пва). Но в письменном языке такого слияния не происходит. Исключением является глагол 오다 (ода), который во второй основе и в письменном и в устном языке имеет одну и ту же форму 와 (ва). 
3. 우 (у) + 어 (ŏ) дает при слиянии 워 (во): 주다 (чуда) "давать" – 줘 (чво). Это тоже характерно скорее для разговорного языка, в письменном лучше употребить полную форму 주어 (чуŏ). 
4. 이 (и) + 어 (ŏ) сливается в 여 (йŏ): 기다리다 (кидарида) "ждать" – 기다려 (кидарйŏ), 마시다 (масида) "пить" – 마셔 (масйŏ). Это характерно прежде всего для многосложных слов, но иногда, особенно в разговорной речи, такое правило действует и для двухслогов: 치다 (чхида) "бить" – 쳐 (чхйŏ). 
5. 으 (ы) + 어 (ŏ) сливается в звук 어 (ŏ): 크다 (кхыда) "быть большим" – 커 (кхŏ), 쓰다 (ссыда) "писать" – 써 (ссŏ). 
 
Существует также ряд глаголов, образующих вторую основу по особым правилам. 
 
1 группа. Это глаголы, корень которых заканчивается на ㅂ (п). В современном языке они образуют 2 основу одинаково: ㅂ (п) сливается с последующей гласной в звук 워 (во) или 와 (ва): 반갑다 (пангапта) – 반가워 (пангаво) "быть радостным", 고맙다 (комапта) – 고마워 (комаво) "быть благодарным", 돕다 (топта) – 도와 (това) "помогать", 곱다 (копта) – 고와 (кова) "быть красивым". 
Исключениями являются следующие глаголы: 넓다 (нŏпта) "широкий", 좁다 (чопта) "узкий", 입다 (ипта) "надевать", 집다 (чипта) "брать", 업다 (ŏпта) "носить на спине" , 씹다 (жевать), 뽑다 (выдергивать), 잡다 (хватать).
 
2 группа. Глаголы, корень которых заканчивается на ㄷ (т). При образовании 2 основы конечный ㄷ изменяется на ㄹ: 걷다 (кŏтта) – 걸어 (кŏрŏ) "идти пешком", 묻다 (мутта) – 물어 (мурŏ) "спрашивать", 듣다 (тытта) – 들어 (тырŏ) "слышать, слушать", 싣다 (ситта) – 실어 (сирŏ) "грузить". 
Исключения: 받다 (патта) "получать", 얻다 (ŏтта) "получать", 묻다 (мутта) "закапывать", 닫다 (татта) "закрывать", 쏟다 (ссотта) "лить", 믿다 (митта) "верить". 
 
3 группа. Глаголы, корень которых оканчивается на 르 (ры). При образовании второй основы 으 (ы) сливается с последующей гласной, а ㄹ (р) удваивается: 모르다 (морыда) – 몰라 (молла) "не знать", 고르다 (корыда) – 골라 (колла) "выбирать", 서두르다 (сŏдурыда) – 서둘러 (сŏдуллŏ) "торопиться", 부르다 (пурыда) – 불러 (пуллŏ) "звать". 
Исключений из этого правила нет.
 
4 группа. Глаголы, корень которых заканчивается на ㅅ (с). При образовании второй основы ㅅ(с) исчезает. При этом слияния гласных не происходит. Например: 낫다 (натта) – 나아 (наа) "выздоравливать", 붓다 (путта) – 부어 (пуŏ) "наливать", 짓다 (читта) – 지어 (чиŏ) "строить". 
Исключения: 빼앗다 (ппэатта) "лишать", 벗다 (пŏтта) "снимать", 웃다 (утта) "смеяться), 씻다 (сситта) "мыть".  
 
7. Стили вежливости
 
Одной из характерных черт корейского языка является наличие так называемых стилей вежливости (аналогичное явление существует и в японском языке). В зависимости от того, в каких отношениях находятся собеседники, они используют различные стили, которые выражаются прежде всего окончаниями глаголов. Мы рассмотрим два вежливых стиля, которые рекомендуются употреблять иностранцам. 
 
1. Официально-вежливый стиль. 
 
Используется в официальной обстановке, при обращении к вышестоящим. Начиная общение с корейцами, особенно если они старше вас по возрасту или выше по социальному положению, используйте этот стиль. 
Для его образования используется окончание –ㅂ니다 (мнида) после гласных и -습니다 (сымнида) после согласных. Например:
가다 (када) "идти" 


갑니다 (камнида)
적다 (чŏкта) "записывать"

적습니다 (чŏксымнида)
 
В вопросительных предложениях окончание меняется на -ㅂ니까 (мникка) после гласных и –습니까 (сымникка) после согласных. Например:
어디 갑니까? (ŏди камникка?) "Куда Вы идете?"
무엇을 읽습니까? (муŏс-ыль иксымникка?) "Что Вы читаете?" 
 
В повелительных предложениях используются окончания -십시오 (сипсио) после гласных и –오십시오 (ысипсио) после согласных, например:
드십시오 (тысипсио) "ешьте, пожалуйста".
앉으십시오. (анджисипсио) "садитесь, пожалуйста". 
 
Для образования пригласительного наклонения используется окончание ㅂ시다 (псида) после гласных и –읍시다 (ыпсида) после согласных. Например:
극장에 갑시다 (кыкчанъ-е капсида) "Давайте пойдем в театр".
그분에게 물읍시다 (кыбун-еге мурыпсида). "Давайте его спросим". 
Обратите внимание, что при образовании этих форм у глаголов, корень которых оканчивается на ㄹ (ль), эта согласная исчезает, например:
알다 (альда) "знать" – 압니다 (амнида)
살다 (сальда) "жить" – 삽니다 (самнида)
 
2. Неофициально-вежливый стиль
Также является вежливым, но звучит менее официально. Образуется с помощью прибавления ко второй основе глагола окончания 요(йо). Например:
 
가다 (када) "идти" – 가요 (кайо)
먹다 (мŏкта) "есть" – 먹어요 (мŏгŏйо)
 
В неофициально-вежливом стиле изменения глагола при вопросе, повелении и приглашении не происходит. Например:
 
마셔요 (масйŏйо) "пью"
마셔요 (масйŏйо) "пьете?"
마셔요 (масйŏйо) "пейте"
마셔요 (масйŏйо) "давайте выпьем" 
 
3. Суффикс –시 (си)
Суффикс –시 (си) употребляется в глаголах, относящихся к уважаемым людям. Например: 
선생님은 신문을 보십니다 
(сŏнсэнъним-ын синмун-ыль посимнида) 
"Учитель читает газету".
그분은 대학교에서 가르치십니다.
Он преподает в университете.
가십니까?
Касимникка?
Вы идете? 
Этот суффикс говорящий не может использовать с глаголами, относящимися к себе. 
В неофициально-вежливом стиле суффикс –시 (си) сливается с окончанием 요 (йо) и образует окончание –세요 (сейо). Например:
가세요.
Касейо.
Идите.
어다 가세요?
Куда Вы идете?
그분은 대사관에 가세요.
Кыбун-ын тэсагван-е касейо. 
Он идет в посольство.
 
4. Вежливые глаголы 
Некоторые глаголы имеют специальный вежливый вариант, употребляемый по отношению к собеседнику или третьему лицу. Наиболее распространенные из них следующие:
 
계시다 (кйесида) "быть, находиться" вместо 있다 (итта)
안 계시다 (ан кйесида) "не быть, отсутствовать" вместо 없다 (ŏпта)
잡수시다 (чапсусида) "кушать" вместо 먹다 (мŏкта)
주무시다 (чумусида) "почивать" вместо 자다 (чада) "спать"
말씀하다 (мальссымхада) "говорить" вместо 말하다 (мархада).
 
Все эти глаголы нельзя употреблять в том случае, когда вы говорите о себе. 
 
 
8. Времена
 
1. Настоящее время в корейском языке специальным образом не оформляется. Что касается прошедшего времени, то оно образуется очень просто. Для этого ко второй основе следует добавить суффикс ㅆ (сс), за которым следует или окончание –다 (та/да) или окончание необходимого стиля вежливости. Например
만나다 (маннада) "встречать" – 만났다 (маннатта) "встретил"
말하다 (мархада) "говорить" – 말했다 (мархэтта) "сказал"
살다 (сальда) "жить" – 살았다 (саратта) "жил".
 
Вежливое окончание ставится после суффикста ㅆ (сс), например:
만났다 (маннатта) – 만났습니다 (маннассымнида) – 만났어요 (маннассŏйо)
알다 (альда) – 알았습니다 (арассымнида) – 알았어요 (арассŏйо) 
 
В неофициально-вежливом стиле к суффиксу прошедшего времени всегда добавляется окончание –어요 (ŏйо) вне зависимости от гласной в корне глагола. 
 
2. Будущего времени как такового в корейском языке нет. В его качестве может использоваться настоящее (как и в русском, например "завтра я иду в кино"). С первым и вторым лицом может употребляться суффикс –겠 (кет), который означает намерение говорящего сделать что-либо. Глаголы с этим суффиксом обычно переводятся как глаголы в будущем времени. Например:
 
집에 가겠어요.
Чиб-е кагессŏйо.
Я поеду домой.
한국어를 공부하겠어요.
Хангугŏ-рыль конъбухагессŏйо.
Я буду учить корейский язык.
여기에 오시겠어요?
Йŏги-е осигессŏйо?
Вы придете сюда? 
 
Как и после суффикса прошедшего времени, окончание неофициально-вежливого стиля после –겠 (кет) всегда будет –어요 (ŏйо).
С третьим лицом суффикс –겠 (кет) не имеет значения будущего времени, а приобретает значение предположения. Например:
오후에 비가 오겠어요.
Оху-е пи-га огессŏйо.
Днем, возможно, пойдет дождь.
그분이 벌써 갔겠어요.
Кыбун-и пŏльссŏ каккессŏйо.
Я думаю, он уже ушел.
그분이 학생이겠어요.
Кыбун-и хаксэнъ игессŏйо.
Думаю, он студент. 
 
9. Отрицание 
 
В корейском языке есть несколько видов отрицаний. 
1. Связка –이다 (ида) имеет отрицательную форму 아니다 (анида), которая требует именительного падежа, например:
그분은 대학생이 아닙니다. 
Кыбун-и тэхаксэнъ-и анимнида.
Он не студент. 
저는 선수가 아닙니다.
Чŏ-нын сŏнсу-га анимнида.
Я не спортсмен. 
 
2. Глагол 있다 (итта) "быть, иметься" имеет отрицательную форму 없다 (ŏпта) "не быть, не иметься", например:
책상이 방에 없습니다.
Чхэксанъ-и панъ-е ŏпсымнида. 
В комнате нет стула. 
나는 돈이 없습니다.
На-нын тон-и ŏпсымнида.
У меня нет денег. 
 
3. С остальными глаголами в разговорной речи употребляются отрицания 안 и 못. Второе из них имеет оттенок невозможности совершения действия. Например: 
학교에 안 가겠어요.
Хаккйо-е ан кагессŏйо.
Я не пойду в школу. 
공부를 안 했어요.
Конъбу-рыль ан хэссŏйо.
Я не занимался.
그분은 한국어를 안 배워요.
Кыбун-ын хангугŏ-рыль ан пэвойо.
Он не изучает корейский язык. 
나는 일을 못 합니다.
На-нын ир-ыль мот хамнида.
Я не могу работать.
학교에 못 가요.
Хаккйо-е мот кайо.
Я не могу идти в школу. 
 
Обратите внимание, что, если вы употребляете сложный глагол, образованный по схеме "существительное + 하다 (хада)", то частицы 안 (ан) и 못 (мот) ставятся между существительным и 하다: 공부하다 – 공부(를) 안 하다 (конъбухада – конъбу(рыль) ан хада). 
 
Другой формой отрицания, которая аналогична по значению, но употребляется чаще в письменном языке, является форма "3 основа глагола + 않다 (антха) или 못 하다 (мот хада)". Например:
 
영어를 배우지 못 했어요.
Йŏнъŏ-рыль пэуджи мот хэссŏйо.
Я не смог выучить английский язык. 
나는 가르치지 않아요.
На-нын карычхиджи анайо.
Я не преподаю. 
 
4. При повелении отрицание строится по схеме "З основа глагола + 말다 (мальда)" При этом глагол 말다 (мальда) ставится в повелительную форму в нужном вам стиле вежливости. Например:
걱정하지 마세요.
Кŏкчŏнъхаджи масейо.
Не беспокойтесь.
저기 가지 마십시오.
Чŏги каджи масипсио.
Не ходите туда. 
 
В случае приглашения отрицание строится по той же схеме, но глагол 말다 (мальда) ставится в пригласительную форму. Например:
오늘 맥주 마시지 맙시다.
Оныль мэкчу масиджи мапсида.
Давайте сегодня не будем пить пиво.
극장에 가지 맙시다.
Кыкчанъ-е каджи мапсида.
Давайте не пойдем в театр. 
 
10. Причастия
 
По-русски мы можем сказать: "человек, который работает" или "работающий человек", "человек, который пришел" и "пришедший человек". По-корейски возможна только вторая форма. В этом случае мы должны употребить причастие.
Всего в корейском три вида причастий – настоящего, прошедшего и будущего времени (последнее в русском языке отсуствует, но его можно выразить через слово "который", например "человек, который будет работать"). 
 
1. Причастие настоящего времени имеет окончание –는 (нын), которое заменяет окончание глагола –다 (та/да). Например:
"пишущий человек" – 쓰는 사람 (ссынын сарам), "кошка, которая ест" – 먹는 고양이 (мŏннын коянъи). 
Причастие можно распространить, например:
편지를 쓰는 사람 (пхйŏнджи-рыль ссынын сарам) "человек, пишущий письмо".
고기를 먹는 고양이 (коги-рыль мŏннын коянъи) "кошка, которая ест мясо". 
Может быть и вариант с именительным падежом:
그 사람이 읽는 책 (кы сарам-и иннын чхэк) "книга, которую он читает"
내가 마시는 커피 (нэ-га масинын кхŏпхи) "кофе, который я пью". 
 
2. Причастие прошедшего времени имеет окончание –ㄴ (н) после гласной, например 하다 (хада) "делать" – 한 (хан), и окончание 은 (ын) после согласной, например 먹다 (мŏкта) "есть" – 먹은 (мŏгын). Переводится как "сделавший", "который сделал". Например:
이 여자를 본 사람 (и йŏджа-рыль пон сарам) "человек, который видел ее".
Или:
이 여자가 본 사람 (и йŏджа-га пон сарам) "человек, которого она видела". 
С описательными глаголами причастие прошедшего времени относится к настоящему времени, например 크다 (кхыда) "быть большим" – 큰 (кхын) "который является большим" или в более литературном переводе "большой", например 키가 큰 남자 (кхи-га кхын намджа) "мужчина большого роста". 
 
3. Причастие будущего времени имеет окончание –ㄹ (ль) после гласной, например 만나다 (маннада) "встречаться", и –을 (ыль) после согласной, например 읽다 (икта) "читать" – 읽을 (ильгыль). Имеет значение "который будет что-то делать". Например:
러시아어를 배울 사람이 최 선생님입니다. (Рŏсиаŏ-рыль пэуль сарам-и Чхве сŏнсэнъним имнида). "Человек, который будет изучать русский язык, - г-н Цой). 
Или
내가 읽을 책이 책상 위에 있어요. (Нэ-га ильгыль чхэг-и чхэксанъ ви-е иссŏйо). "Книга, которую я буду читать, находится на столе".  
 
11. Субстантив
 
Субстантив – это существительное образованное от глагола. Поскольку в корейском языке нет инфинитива, субстантив отчасти заменяет его. 
Наиболее распространенная форма субстантива – это так называемый субстантив на –기 (ки/ги). Образуется он заменой у глагола окончания –다 (та/да) на окончание –기 (ки/ги): например 배우다 (пэуда) "учить" – 배우기 (пэуги) "учение". Например:
한국어를 배우기가 재미있어요 
(Хангугŏ-рыль пэуги-га чэмииссŏйо)
Учить корейский язык интересно (изучение корейского языка интересно). 
내일 한국어 배우기를 시작하겠어요..
(Нэиль хангугŏ пэуги-рыль сиджакхагессŏйо)
Завтра я начну учить корейский язык.
그분은 한국어 배우기를 좋아합니다.
(Кыбун-ын хангугŏ пэуги-рыль чоахамнида).
Ему нравится учить корейский язык.
나는 가르치기를 싫어해요.
(На-нын карычхиги-рыль сирŏхэйо).
Мне не нравится преподавать. 
 
2. Другой способ создания подобной формы – использование служебного слова 것 (кŏт) с причастием. Например:
한국어를 배우는 것이 어렵습니다.
Хангугŏ-рыль пэунын кŏс-и ŏрйŏпсымнида.
Изучать корейский язык трудно. 
술 마시는 것을 싫어해요.
Суль масинын кŏс-ыль сирŏхэйо.
Я не люблю пить алкогольные напитки. 
 
3. Еще один вид образования субстантива – добавление к глаголу окончания –ㅁ (м) после гласной и –음 (ым) после согласной. Однако этот способ используется в основном для образования абстрактных отглагольных существительных, например
믿다 (митта) "верить" – 믿음 (мидым) "вера"
자다 (чада) "спать" – 잠 (чам) "сон"
추다 (чхуда) "танцевать" – 춤 (чхум) "танец"
그리다 (кырида) "рисовать" – 그림 (кырим) "рисунок".
 
4. Также отглагольное существительное может быть образовано окончанием –개 (кэ), например
날다 (нальда) "летать" – 날개 (нальгэ) "крыло"
따다 (ттада) "открывать" – 따개 (ттагэ) "открывалка". 
 
12. Соединительные формы
 
В корейском языке нет союзов. Как мы уже видели, существительные соединяются или разделяются частицами. Для соединения двух простых предложений в сложные используются специальные соединительные формы глагола. Их много, несколько десятков, но большинство используется преимущественно в письменной речи. Поэтому в нашей грамматике мы рассмотрим только основные. 
 
1.1. Союзам "и", "а" соответствует окончание –고. Например, мы хотим сказать "Я живу в Москве, а мой старший брат живет в Сеуле". Мы можем поступить двояким способом. Самое простое с точки зрения европейца – разделить это сложное предложение на два. Получится: "Я живу в Москве. А мой старший брат живет в Сеуле". Тогда мы сможем в качестве союза "а" использовать псевдосоюз 그리고 (кыриго). По-корейски это будет выглядеть так: 저는 모스크바에 삽니다. 그리고 제 형은 서울에 삽니다. (Чŏ-нын Мосыкхыба-е самнида. Кыриго че хйŏнъ-ын Сŏур-е самнида). Именно такую форму лучше всего использовать начинающим. Однако допустим все-таки, что нам надо сказать не два, а одно предложение. Тогда мы должны поставить первое сказуемое в соединительную форму, заменив окончание –다 (та/да) на –고 (ко/го). Получим: 저는 모스크바에 살고, 제 형은 서울에 삽니다. (Чŏ-нын Мосыкхыба-е сальго, че хйŏнъ-ын Сŏур-е самнида).  Или, например, "Я учу корейский язык, а г-н Пак учит английский": 저는 한국어를 배우고 박 선생님은 영어를 배웁니다. (Чŏ-нын хангугŏ-рыль пэуго, Пак сŏнсэнъним-ын йŏнъŏ-рыль пэумнида). В обоих случаях окончание –고 (ко/го) выступает в значении русского союза "а". 
Может оно употребляться и в качестве союза "и", например при соединении двух последовательных действий: 
아침을 먹고 학교에 갔습니다. 
(Ачхим-ыль мŏкко хаккйо-е кассымнида). 
"Позавтракал и пошел в школу". 
Или 
그 사람이 사람을 주기고 도망쳤어요. 
(Кы сарам-и сарам-ыль чугиго томанъчхйŏссŏйо). 
"Он убил человека и убежал". 
Однако если мы хотим соединить два действия, которое одно и то же лицо совершает одновременно, мы должны использовать другую соединительную форму, -면서/으면서 (мйŏнсо/ ымйŏнсо), например: 
나는 샤워를 하면서 노래를 부릅니다 
(На-нын сяво-рыль хамйŏнсо норэ-рыль пурымнида). 
"Я принмаю душ и (одновременно) пою песню". 
Или 
우리는 먹으면서 이야기를 했어요 
(Ури-нын мŏгымйŏнсŏ ияги-рыль хэссŏйо). 
"Мы ели и (одновременно) беседовали". 
 
Если же мы хотим соединить два описательных глагола, следует использовать –고 (ко/го): 
이 만년필은 싸고 좋아요. 
(И маннйŏнпхир-ын ссаго чоайо). 
"Эта авторучка дешевая и хорошая".   
하늘은 높고 바다는 깊어요. 
(Ханыр-ын нопко пада-нын кипхŏйо). 
"Небо высоко, а море глубоко".  
Кроме того, для обозначения последовательности действий может использоваться соединительная форма, которая образуется от 2 основы при помощи окончания –서 (сŏ). В отличие от формы на –고 (ко/го) она употребляется только при соединении глаголов действия. Например: 
시장에 가서 여러 가지 물건을 샀어요. 
(Сиджанъ-е касŏ йŏрŏ каджи мульгŏн-ыль сассŏйо). 
"Пошел на рынок и купил несколько вещей". 
Или: 
이 의자에 앉아서 잠깐만 기다리세요. 
(И ыйджа-е анджасŏ чамкканман кидарисейо). 
"Сядьте на этот стул и немного подождите". 
 
Достаточно специфическим является окончание –는데 (нынде). Оно может иметь значение "а", "но", "так", "поэтому", но лучшим аналогом ему будет точка с запятой. Например:
비가 오는데, 우산이 있어요?
(Пи-га онынде, усан-и иссŏйо?)
Идет дождь; у вас есть зонт?
 
제가 책을 있는데, 좀 조용히 해 주세요.
(Че-га чхэг-ыль иннынде, чом чойонъи хэ чусейо).
Я читаю книгу; пожалуйста, потише. 
 
그 사람은 마음이 좋은데, 왜 싫어합니까?
(Кы сарам-ын маым-и чоынде, вэ сирŏхамникка?)
У него добрая душа; так почему вы его не любите?
 
Окончание –자 (ча/джа) или, в другой форме, 자마자 (чамаджа/джамаджа) ближайшим аналогом в русском языке имеет союз "как только" и употребляется для выражения быстрой смены действия. Например:
 
부산에 도착하자마자 친구에게 전화하겠습니다.
(Пусан-е точхакхаджамаджа чхингу-еге чŏнхвахагессымнида).
Как только приехал в Пусан, мне позвонил друг (от друга пришел звонок).
배가 고파서 집에 오자마자 저녁을 먹었습니다.
(Пэ-га копхасŏ чиб-е оджамаджа чŏнйŏг-ыль мŏгŏссымнида).
Так как был голоден, как только пришел домой, поужинал. 
 
Окончание –다가 (тага/дага) не имеет точного аналога в русском языке. Этой формой выражается прерванность одного действия и его смена другим. Лучше всего понять эту форму, рассмотрев примеры:
 
학교에 가다가 와요.
(Хаккйо-е кадага вайо).
Я шел было в школу, да повернул назад.
 
학교에 가다가 왔어요.
Хаккйо-е кадага вассойо.
Я направлялся в школу, да вернулся обратно.
 
공부하다가 왔어요.
(Конъбухадага вассойо).
Я занимался, но (затем прекратил заниматься) и вернулся (домой).
 
한국말을 가르치다가 와요.
(Хангунъмар-ыль карычхидага вайо).
Я вел занятие по корейскому языку но (затем прекратил занятие и теперь) возвращаюсь (домой).
 
여기 있다(가) 가겠어요.
Йŏги итта(га) кагессŏйо. 
Я побуду здесь немного и пойду.
 
Обычно окончание –다가 (тага/дага) употребляется с глаголами движения 오다 (ода) "приходить" и 가다 (када) "уходить". Часто вместо –다가 (тага/дага) употребляется усеченная форма –다 (та/да), которую не следует путать с окончанием словарной формы глагола. 
 
1.2. В качестве союза "но" в разговорной речи чаще всего используется окончание –지만 (чиман/джиман), например: 
비가 오지만 많이 내리지 않아요. 
(Пи-га оджиман мани нэриджи анайо). 
"Дождь идет, но не сильный". 
그 학생은 학교에 다니지만 열심히 공부하지 않아요. 
(И хаксэнъ-ын хаккйо-е таниджиман йŏльсими конъбухаджи анайо). 
"Этот ученик ходит в школу, но не учится усердно".
 
Более письменными аналогами этой соединительной формы являются окончания –나/으나 (на/ына) и 건만 (кŏнман).
В качестве разделительного союза можно использовать слова 하지만 (хаджиман), 그렇지만 (кырŏчхиман), 그러나 (кырŏна). В разговоре чаще всего употребим первый вариант. Например: 
이 가방이 좋아요. 하지만 너무 비싸요. 
(И кабанъ-и чоайо. Хаджиман нŏму писсайо).
"Эта сумка хорошая. Но очень дорогая".  
 
1.3. Теперь перейдем к сложносочиненным предложениям. В значении причины выступают несколько соединительный форм. Во-первых это уже упоминавшееся окончание –서 (сŏ). Например: 
아이는 배가 아파서 울고 있습니다. 
(Аи-нын пэ-га апхасŏ ульго иссымнида). 
"Ребенок, так как у него болит живот, плачет". 
저는 바빠서 회의에 참석하지 못 하겠어요. 
(Чŏ-нын паппасŏ хвеый-е чхамсŏкхаджи мот хагессŏйо). 
"Так как я занят, не смогу присутствовать на собрании". 
 
То есть окончание соответствует союзам "так как", "поскольку". В качестве союза можно использовать слово 그래서 (кырэсŏ). Например: 
저는 바빠요. 그래서 회의에 참석하지 못 하겠어요. 
(Чŏ-нын паппайо. Кырэсо хвеый-е чхамсŏкхаджи мот хэйо). 
"Я занят. Поэтому не смогу присутствовать на собрании".
 
Другая соединительная форма с тем же значением имеет окончание –니까/으니까 (никка/ыникка). Эта форма чаще всего используется, когда вы объясняете причину своего поступка в ответ на вопрос. Также часто употребляется в пригласительных или повелительных предложениях. 
Например: 
오늘 날씨가 추우니까 옷을 많이 입으세요. 
(Оныль нальсси-га чхууникка ос-ыль мани ибысейо).
Поскольку погода сегодня холодная, одевайтесь потеплее. 
제가 잘못 했스니까 사과합니다.
(Че-га чаль мот хэссыникка сагвахамнида).
Поскольку я ошибся, извиняюсь.  
그분은 한국에 오래 살았으니까 한국말을 잘 합니다.
(Кыбун-ын Хангуг-е орэ сарассыникка хангунъмар-ыль чаль хамнида).
Так как он долго прожил в Корее, он хорошо говорит по-корейски. 
 
1.4. Соединительная форма условия имеет окончание 면/으면 (мйŏн/ымйŏн) и соответствует союзу "если". Например: 
돈이 있으면 빌려 주세요.
(Тон-и иссымйŏн пиллйŏ чусейо).
Если у вас есть деньги, одолжите пожалуйста.
배가 고프면 이 빵을 드십시오.
(Пэ-га копхымйŏн и ппанъ-ыль тысипсио).
Если вы голодны, съешьте этот хлеб, пожалуйста. 
 
1.5. Соединительных форм цели ("чтобы") существует две. Наиболее широко употребимая имеет окончание –려고/으려고 (рйŏго/ырйŏго). Например: 
부모님께 드리려고 선물을 샀습니다.
(Пумоним-кке тырирйŏго сонмур-ыль сассымнида).
Купил подарок, чтобы преподнести его родителям.
부산에 가려고 기차를 탔습니다.
(Пусан-е карйŏго кичха-рыль тхассымнида). 
Чтобы поехать в Пусан, сел на поезд.
시원한 공기를 마시려고 창문을 열었습니다. 
(Сивонхан конъги-рыль масирйŏго чханъмун-ыль йŏрŏссымнида).
Чтобы глотнуть свежего воздуха, открыл окно. 
 
Другим окончанием с тем же значением является –러/으러 (рŏ/ырŏ). В отличие от предыдущего оно употребляется только с глаголами движения 오다 (ода) "приходить" и 가다 (када) "уходить". Например:
공부하러 학교에 갑니다.
(Конъбухарŏ хаккйо-е камнида).
Хожу в школу, чтобы учиться.
 
김 선생님을 만나러 왔습니다.
(Ким сŏнсэнъним-ыль маннарŏ вассымнида).
Пршел, чтобы встретиться с г-ном Кимом. 
점심을 먹으러 식당에 갑시다.
(Чŏмсим-ыль мŏгырŏ сиктанъ-е камнида).
Иду в ресторан, чтобы пообедать.
 
  1.6. Последней мы рассмотрим уступительную форму, образующуюся соединением 2 основы глагола с частицей –도 (то/до). Она имеет значение "даже если", "несмотря на". 
비가 와도 가고 싶습니다.
(Пи-га вадо каго сипсымнида). 
Хочу идти несмотря на то, что идет дождь.
 
들어도 모르겠습니다.
(Тырŏдо морыгессымнида). 
Даже если услышу, не пойму.
 
멀어도 가겠어요.
(Мŏрŏдо кагессŏйо).
Несмотря на то что далеко, пойду.
 
바빠도 공부해야 합니다.
(Паппадо конъбухэя хамнида). 
Даже если вы заняты, вы должны учиться. 
 
돈이 있어도 사지 않겠어요.
(Тони иссŏдо саджи анкхессŏйо). 
Даже если будут деньги, не куплю.  
 
13. Финитные формы
 
Финитные формы образуются как правило от деепричастий, второй основы глагола или субстантива с помощью добавления служебных глаголов. 
 
1. -고 싶다/싶어하다 
ко/го сипта/сипхŏхада
Конструкция, выражающее желание. -고 싶다 (ко сипта) используется с первым и вторым лицом, -고 싶어하다 (ко сипхŏхада) – с третьим. 
 
지금 자고 싶어요.
Чигым чаго сипхŏйо.
Сейчас хочу спать. 
 
저는 독일에 가고 싶어요.
Чŏ-нын Тогир-е каго сипхŏйо.
무엇을 하고 싶습니까?
Муŏс-ыль хаго сипсымникка?
Что вы хотите делать?
 
한국말을 공부하고 싶습니다.
Хангунмар-ыль конъбухаго сипсымнида. 
Я хочу изучать корейский язык.
 
이 책을 읽고 싶지 않아요.
И чхэг-ыль икко сипчи анайо.
Я не хочу читать эту книгу. 
 
학생들이 자고 싶어합니다.
Хаксэнъдыр-и чаго сипхŏхамнида.
Ученики хотят спать.
 
김 선생님이 영국에 가고 싶어합니다.
Ким сŏнсэнъним-и Йŏнъгуг-е каго сипхŏхамнида. 
Г-н Ким хочет поехать в Англию.
 
2. –고 있다 
Конструкция, обозначающая, что действие происходит в данный момент времени. 
저는 지금 공부하고 있습니다.
Чŏ-нын чигым конъбухаго иссымнида.
Я сейчас учусь.
 
한국말을 가르치고 있습니다.
Хангунмар-ыль карычхиго иссымнида.
Я преподаю корейский язык.
 
그분을 기다리고 있습니다.
Кыбун-ыль кидариго иссымнида. 
Я его жду. 
 
오 년 동안 한국말을 공부하고 있어요. 
О нйŏн тонъан хангунмар-ыль конъбухаго иссŏйо.
Я учу корейский язык в течение пяти лет.
작년부터 가르치고 있어요.
Чаннйŏн-бутхŏ карычхиго иссŏйо.
Я преподаю с прошлого года. 
 
저는 기다리고 있겠어요.
Чŏ-нын кидариго иккессŏйо.
Я буду ждать.
 
그때 공부하고 있었습니다.
Кыттэ конъбухаго иссŏссымнида.
В то время я учился. 
 
지금 공부하고 있지 않아요. 
Чигым конъбухаго иччи анайо.
Сейчас я не учусь.
 
3. –려고 하다 
Конструкция образована от соединительной формы –려고 (рйŏго) с помощью глагола 하다 (хада) "делать" и означает "намереваться сделать что-либо". Например:
한국말을 공부하려고 합니다.
Хангунмар-ыль конъбухарйŏго хамнида.
Я намереваюсь учить корейский язык.
 
영어를 가르치려고 합니다.
Йŏнъŏ-рыль карычхирйŏго хамнида.
Я намереваюсь преподавать английский язык.
 
여기에 있으려고 합니다.
Йŏги-е иссырйŏго хамнида.
Я намерен оставаться здесь.
 
그분을 만나지 않으려고 합니다.
Кыбун-ыль маннаджи анырйŏго хамнида. 
Я не намерен встречаться с ним. 
 
그 책을 사지 않으려고 합니다.
Кы чхэг-ыль саджи анырйŏго хамнида.
Я не собираюсь читать эту книгу. 
 
영어를 가르치려고 했습니다.
Йŏнъŏ-рыль карычхирйŏго хэссымнида.
Я собирался преподавать английский язык.
 
그분을 만나지 않으려고 했어요. 
Кыбун-ыль маннаджи анырйŏго хэссŏйо. 
Я не собирался с ним встречаться. 
 
4. 2 основа + 보다 
보다 (пода) – глагол, означающий "смотреть, видеть", а целиком конструкция имеет значение "попытаться сделать что-либо". 
한국말을 공부해 보겠습니다.
Хангунмар-ыль конъбухэ погессымнида.
Я попробую выучить корейский язык.
 
Может употребляться также в значении вежливого повеления, например:
 
이것을 잡숴 보세요.
Игŏс-ыль чапсво посейо.
Пожалуйста,попробуйте это (о еде).
 
잠깐 기다려 보세요.
Чамккан кидарйо посейо.
Пожалуйста, подождите минуточку. 
 
학교에 가 보세요.
Хаккйо-е ка посейо.
Сходите, пожалуйста, в школу.
 
5. 2 основа + 야 (я) + 하다 (хада)
Значение конструкции – "быть должным сделать что-либо". Например:
 
학교에 가야 해요.
Хаккйо-е кая хэйо.
Я должен идти в школу.
 
그분은 그것을 빨리 해야 해요.
Кыбун-ыль кыгŏс-ыль ппалли хэя хэйо.
Он должен сделать это быстро.
 
나는 자야 해요.
На-нын чая хэйо.
Я должен спать.
 
한국말을 공부해야 해요.
Хангунмар-ыль конъбухэя хэйо.
Я должен заниматься корейским языком.
 
나는 여기에 있어야 해요.
На-нын йŏги-е иссŏя хэйо.
Я должен быть здесь. 
 
6. 2 основа + 주다\드리다
Специфически корейская конструкция, обозначающая, что действие совершается в чьих-то интересах. При обращении к собеседнику в вежливой речи вместо глагола 주다 (чуда) "давать" используется глагол 드리다 (тырида) "преподносить". Например:
그것을 좀 보여 주세요.
Кыгŏс-ыль чом пойŏ чусейо.
Пожалуйста, покажите мне это.
 
거기 좀 가 주세요.
Кŏги чом ка чусейо. 
Сходите туда, пожалуйста (ради меня).
 
한국말을 좀 가르쳐 주세요.
Хангунмар-ыль чом карычхйŏ чусейо.
Поучите меня корейскому языку, пожалуйста.
 
보여 드리겠어요.
Пойŏ тыригессŏйо.
Я вам покажу.
 
한국말을 가르쳐 드리지요. 
Хангунмар-ыль карычхйŏ тыриджийо.
Я буду учить вас корейскому языку.    
 
7. 2 основа + 도 (до) + 좋다/괜찮다 (чотха/квэнчхантха)
Конструкция, означающая разрешение действия. Дословно "если даже так сделать, хорошо? (ничего?)". 
 
이것을 먹어도 좋습니까 (괜찮습니까)?
Игŏс-ыль мŏгŏдо чоссымникка (квэнчхансымникка)?
Это можно есть?
 
집에 가도 좋습니까 (괜찮습니까)?
Чиб-е кадо чоссымникка (квэнчхансымникка)?
Можно я пойду домой?
 
이 문을 열어도 좋습니까 (괜찮습니까)?
И мун-ыль йŏрŏдо чоссымникка (квэнчхансымникка)?
Можно открыть дверь?
 
추워도 줗습니다.
Чхуводо чоссымнида.
Ничего, даже если и холодно.
 
거기 있어도 좋습니다. 
Кŏги иссŏдо чоссымнида.
Вы можете оставаться там.
 
집에 가도 좋습니다.
Чиб-е кадо чоссымнида.
Вы можете идти домой. 
 
8. 았으면 좋겠어요.
Конструкция, имеющая значение "я бы хотел". Дословно: "если бы было так, хорошо". 
 
한국말을 공부했으면 좋겠어요.
Хангунмар-ыль конъбухэссымйŏн чокхессŏйо.
Я бы хотел изучать корейский язык (если бы я учил корейский, было бы хорошо).
 
집에 갔으면 좋겠어요.
Чиб-е кассымйŏн чокхессŏйо.
Я бы хотел поехать домой.
 
사람이 많았으면 좋겠어요.
Сарам-и манассымйŏн чокхессойо.
Было бы хорошо, если бы собралось много людей.
 
햇볕이 났으면 좋겠어요.
Хэппйŏчх-и нассымйŏн чокхессŏйо.
Хорошо бы взошло солнце. 
 
9. (으)면 안 되다 
Конструкция, образованная от соединительной формы –면 (мйŏн) "если", отрицания 안 (ан) и служебного глагола 되다 (тведа). Имеет значение "нельзя делать что-либо". Например:
거기 가면 안 됩니다.
Кŏги камйŏн ан твемнида.
Туда идти нельзя. 
 
지금 가면 안 됩니다.
Чигым камйŏн ан твемнида.
Вам сейчас уходить нельзя. 
 
С двойным отрицанием конструкция получает значение "нельзя не делать что-то" или при более литературном переводе "надо делать что-то". 
 
빨리 가지 않으면 안 됩니다.
Ппалли каджи анымйŏн ан твемнида.
Надо идти быстрее. 
 
공부하지 않으면 안 됩니다.
Конъбухаджи анымйŏн ан твемнида. 
Надо заниматься. 
 
10. –기로 되다 
Конструкция образована с помощью субстантива на –기 (ки/ги), поставленного в творительный падеж, и служебного глагола 되다 (тведа). Имеет значение "решено, что", "получилось так". Например:
내년에 불란서에 가기로 되었습니다.
Нэнйŏн-е Пуллансŏ-е кагиро твеŏссымнида.
Решено, что в следующем году я поеду во Францию.
 
내일부턴 여덟 시에 출근하기로 되었습니다.
Нэиль-бутхо йŏдŏль си-е чхульгынхагиро твеŏссымнида.
Решено, что с завтрашнего дня я буду выходить на работу в 8 часов.
 
다음 달에 한국을 따나기로 되었습니다.
Таым тар-е Хангуг-ыль ттонагиро твеŏссымнида. 
Получилось так, что в следующем месяце мне нужно будет покинуть Корею.
 
11. –기로 하다 
Конструкция, образованная по тому же образцу, что и предыдущая, но в качестве служебного глагола использовано слово 하다 (хада) "делать". Имеет значение "решить делать что-либо". Вместо глагола 하다 (хада) могут быть использованы глаголы, имеющие значение "решать", такие как 결심하다 (кйŏльсимхада), 작정하다 (чакчŏнъхада), 마음 먹다 (маым мŏкта) и т. д. Например:
 
신혼 여행을 제주도로 가기로 했습니다.
Синхон йŏхэнъ-ыль Чеджудо-ро каги-ро хэссымнида.
В свадебное путешествие мы решили поехать на Чеджудо.
술 담배는 끊기로 결심했어요.
Суль тамбэ-нын ккынкхиро кйŏльсимхэссŏйо.
Решил бросить пить и курить. 
오늘부터 규칙적인 생활을 하기로 작정했습니다.
Оныль бутхо кючхикчŏгин сэнъхвар-ыль хагиро чакчŏнъхэссымнида.
С сегодняшнего дня решил вести размеренную жизнь. 
 
14. Глагольные конструкции со служебными существительными
 
В корейском языке широко используются конструкции, построенные по схеме: глагол в форме причастия или (реже) субстантива + служебное существительное. Последнее определяет значение всей конструкции. 
 
1. 수 – возможность 
Конструкцию 할 수 있다/없다 (халь су итта/ŏпта) можно дословно перевести как "есть (или нет) возможности сделать что-то". Например фраза 지금 갈 수 있어요. (Чигым каль су иссŏйо) "Сейчас у меня есть возможность пойти" или более литературно "Сейчас я могу пойти". Или: 한국음식을 먹을 수 없어요. (Хангук ымсиг-ыль мŏгыль су ŏпсŏйо) "Я не могу (у меня нет возможности) есть корейскую еду". 
 
2. 때문에 – из-за 
Само слово 때문에 (ттэмун-е) может присоединяться и к существительным, например 비 때문에 학교에 안 갔어요. (Пи ттэмун-е хаккйо-е ан кассŏйо). "Из-за дождя не пошел в школу". Вместе с субстантивом (то есть тем же существительным, но образованным от глагола) 때문에 (ттэмун-е) образует конструкцию со значением "потому что", например:
아침을 너무 많이 먹었기 때문에 점심을 먹고 싶지 않아요. 
(Ачхим-ыль нŏму мани мŏгŏкки ттэмун-е чŏмсим-ыль мŏкко сипчи анайо).
 "Поскольку много съел на завтрак, обедать не хочу". 
Или: 
머리가 아프기 때문에 좀 쉬어야겠어요. 
(Мŏри-га апхыги ттэмун-е чом свиŏягессŏйо). 
"Поскольку болит голова, надо немного отдохнуть". 
3. 일 – дело 
Со словом 일 (иль) "дело" есть несколько конструкций. Конструкция "причастие прошедшего времени + 일이 있다/없다 (ир-и итта/ŏпта) означает, что некогда было (или не было) какое-то событие. Эта конструкция близка по смыслу к английскому past perfect. Например: 
서울에 간 일이 있습니까?
Сŏур-е кан ир-и иссымникка?
Вам доводилось бывать в Сеуле?
 
서울에 간 일이 없습니다.
Сŏур-е кан ир-и ŏпсымнида.
Я никогда не был в Сеуле. 
 
그분을 만난 일이 없습니다.
Кыбун-ыль маннан ир-и ŏпсымнида.
Я никогда не встречался с ним. 
 
그 책을 읽어 본 일이 없습니다.  
Кы чхэг-ыль ильгŏ пон ир-и ŏпсымнида.
Я никогда не читал эту книгу.   
 
Если мы заменим причастие прошедшего времени на причастие настоящего времени, мы получим конструкцию со значением "бывает такое дело, что". Например: 
 
그분을 만나는 일이 있어요.
Кыбун-ыль маннанын ир-и иссŏйо.
Бывает, что и встречаюсь с ним.
 
그분은 담배를 피우는 일이 있습니다.
Кыбун-ын тамбэ-рыль пхиунын ир-и иссымнида.
Он иногда курит.
 
저는 술을 마시는 일이 있어요.
Чŏ-нын сур-ыль масинын ир-и иссŏйо.
Я иногда выпиваю.
 
그분은 산보하는 일이 없습니다.
Кыбун-ын санбоханын ир-и ŏпсымнида.
Он никогда не гуляет (не бывает такого, чтобы он гулял).
 
그분은 술을 마시는 일이 없습니다.
Кыбун-ын сур-ыль масинын ир-и ŏпсымнида. 
Он никогда не пьет (не бывает такого, чтобы он выпивал).
 
택시로 가지 않는 일이 없습니다.
Тхэкси-ро каджи аннын ир-и ŏпсымнида.
Он всегда ездит на такси (не бывает такого, чтобы он не ехал на такси).
 
Наконец, если мы будем использовать причастие будущего времени, у нас выйдет конструкция со значением "есть дело, которое нужно сделать", то есть "надо сделать что-то". Например:
 
그분을 만날 일이 있습니다.
Кыбун-ыль манналь ир-и иссымнида. 
Мне надо с ним встретиться.
 
가차를 탈 일이 있습니다.
Кичха-рыль тхаль ир-и иссымнида.
Нужно сесть на поезд. 
 
4. 필요 - необходимость
Конструкция "причастие будущего времени + 필요가 있다/없다 (пхирйо-га итта/ŏпта) означает "есть (или нет) необходимость сделать что-то", то есть "надо (или не надо) что-то сделать. Например:
가실 필요가 있습니까?
Касиль пхирйо-га иссымникка?
Вам сейчас необходимо уйти?
 
한국말을 공부할 필요가 있습니다.
Хангунмар-ыль конъбухаль пхирйо-га иссымнида.
Мне необходимо заниматься корейским языком.
 
여기에 있을 필요가 없습니다.
Йŏги-е иссыль пхирйо-га ŏпсымнида.
Нет необходимости находиться здесь.
 
그분을 만날 필요가 있었어요.
Кыбун-ыль манналь пхирйо-га иссŏссŏйо.
Мне было необходимо с ним встретиться. 
 
5. 때 – время
Слово 때 (ттэ) может непосредственно присоединяться к существительным, например 저녁때 (чŏнйŏк ттэ) "вечером". Вместе с причастием будующего времени образует конструкцию, имеющую значение "когда что-то происходит", например: 
대학교에 올 때, 그분을 만났어요. 
Тэхаккйо-е оль ттэ, кыбун-ыль маннассŏйо. 
Когда я шел в школу, я встретил его.
시간이 있을때 오세요.
Сиган-и иссыль ттэ осейо.
Приходите, когда у Вас будет время. 
날씨가 좋을때 갑시다.
Нальсси-га чоыль ттэ капсида. 
Давайте пойдем, когда будет хорошая погода. 
 
6. 전 – до, прежде
Образует конструкцию с субстантивом на –기 (ки/ги) со значением "прежде, до". Например: 
 
한국에 오기 전에 한국어를 배웠어요.
Хангуг-е оги чŏн-е хангугŏ-рыль пэвоссŏйо.
До того, как приехать в Корею, я изучал корейский язык.
그분이 오기 전에, 공부하겠습니다.
Кыбун-и оги чŏн-е конъбухагессымнида.
Я буду заниматься до его прихода.
비가 오기 전에 가세요.
Пи-га оги чŏн-е касейо.
Идите, пока не пошел дождь. 
 
7. 후 – после 
Конструкция "причастие прошедшего времени + 후에 (ху-е)" имеет противоположное значение "после того, как что-то произошло". Например:
공부한 후에 집으로 돌아왔어요.
Конъбухан ху-е чиб-ыро торавассŏйо.
После того, как позанимался, вернулся домой. 
저녁을 먹은 후에 무엇을 할까요?
Чŏнйŏг-ыль мŏгын ху-е муŏс-ыль хальккайо? 
После того, как поужинаем, что мы будем делать?
 
8. 적 – время
Синоним слова 때(ттэ). Образует конструкцию, аналогичную "(으)ㄴ 일이 있다/없다" (ын ир-и итта/ŏпта) с тем же значением. Например:
부산에 간 적이 있습니까?
Пусан-е кан чŏг-и иссымникка?
Вы бывали в Пусане?
 
그 책을 읽은 적이 없습니다.
Кы чхэг-ыль ильгын чŏг-и ŏпсымнида.
Мне не приходилось читать эту книгу. 
 
그 영화를 본 적이 있습니다.
Кы йŏнъхва-рыль пон чŏг-и иссымнида.
Я видел этот фильм. 
 
그분하고 약속한 적이 없습니다.
Кыбун-хаго яксокхан чŏг-и ŏпсымнида.
Я с ним не договаривался. 
 
9. 동안 – пока 
Конструккция "причастие настоящего времени + служебное слово 동안 (тонъан)" имеет значение "пока что-то происходит". Например:
공부하시는 동안, 저는 물건 사러 갔다 오겠어요.
Конъбухасинын тонъан, чŏ-нын мульгŏн сарŏ катта огессŏйо.
Пока вы занимаетесь, я схожу за покупками. 
 
김 선생님이 친구하고 이야기하는 동안, 저는 공부하겠어요.
Ким сŏнсэнъним-и чхингу-хаго иягиханын тонъан, чŏ-нын конъбухагессŏйо.
Пока г-н Ким говорит со своим другом, я буду заниматься. 
 
10. 줄 – факт, возможность
С этим служебным словом существуют две конструкции со значением "думать, что…" и "знать, что…". Первая образуется по схеме "причастие (будующего, настоящего или прошедшего времени) + 줄 (чуль) + окончание творительного падежа –로 (ро) + глагол 알다 (альда) "знать" или 모르다 (морыда) "не знать". Вторая конструкция, "знаю, что…", строится по той же схеме, но творительный падеж следует заменить на винительный – 줄을 (чурыль) вместо 줄로 (чулло). Однако чаще всего падежные окончания в этих конструкциях опускаются и различить их можно только по контексту. 
Например:
그분이 공부하는 줄 알아요?
Кыбун-и конъбуханын чуль арайо?
Вы думаете, он занимается?
Вы знаете, что он занимается?
 
그분이 여기 올 줄 알았어요.
Кыбун-и йŏги оль чуль арассŏйо.
Я ожидал, что он сюда придет.
Я знал, что он сюда придет.
 
그 여자가 예쁜 줄 알았어요.
Кы йŏджа-га йеппын чуль арассŏйо.
Я думал, она красивая.
Я знал, что она красивая. 
 
그분이 한국에 있는 줄 알아요.
Кыбун-и Хангуг-е иннын чуль арайо.
Я думаю, он в Корее.
Я знаю, что он в Корее. 
 
그분이 이태리에 간 줄로 알아요.
Кыбун-и Итхэри-е кан чулло арайо.
Я думаю, что он уехал в Италию.
 
그분이 이태리에 간 줄을 알아요.
Кыбун-и Итхэри-е кан чурыль арайо.
Я знаю, что он уехал в Италию. 
 
선생님이 여기서 일하는 줄 몰랐어요.
Сŏнсэнъним-и йŏги-сŏ ирханын чуль моллассŏйо.
Я не знал, что вы здесь работаете.
 
그분이 한국 사람인 줄 몰랐어요.
Кыбун-и хангук сарамин чуль моллассŏйо.
Я не знал, что он кореец. 
 
Эта же конструкция может употребляться в значении "уметь делать что-то". Например: 
한국말을 할 줄(을) 아십니까?
Хангунъмар-ыль халь чур(ыль) асимникка?
Вы умеете говорить по-корейски?
 
저동차를 운전할 줄(을) 몰라요.
Чадонъчха-рыль унджонхаль чур(ыль) моллайо.
Я не умею водит машину.
 
11. 것 – вещь
Мы изучим только одну конструкцию со словом 것 (кŏт). Она образуется по схеме "причастие будущего времени + 것 (кŏт) + глагол 같다 (катта) "похожий, подобный" и имеет значение "кажется, что… похоже, что…" Например: 
참 재미있을 것 같아요.
Чхам чэмииссыль кŏт катхайо.
Кажется, это будет очень интересно.
 
좋을 것 같아요.
Чоыль кŏт катхайо.
Похоже, будет хорошо.
 
아주 클 것 같아요.
Аджу кхыль кŏт катхайо.
Кажется, будет велико.
 
좀 복잡할 것 같아요.
Чом покчапхаль кŏт катхайо.
Мне кажется это немного сложным.
 
비가 올 것 같아요.
Пи-га оль кŏт катхайо.
Кажется, пойдет дождь.
 
12. 뿐 – только
Конструкция "причастие будущего времени + служебное слово 뿐 (ппун) + глагол-связка 이다 (ида)" имеет значение "только, лишь". Например:
이 방에 책이 있을 뿐이지요.
И панъ-е чхэг-и иссыль ппуниджийо.
В этой комнате только книги. 
 
불어는 조금 알 뿐이지요.
Пурŏ-нын чогым аль ппуниджийо.
Французский я знаю совсем немного (только немного). 
 
날마다 공부나 할 뿐이에요.
Нальмада конъбу-на халь ппуниейо.
Каждый день я только и делаю, что учусь. 
 
그저 감사할 뿐이지요.
Кыджŏ камсахаль ппуниджийо.
Я могу лишь поблагодарить вас.
 
13. 자신 – уверенность
Конструкция "причастие будущего времени + 자신이 (часин-и) + 있다/없다 (итта/ŏпта)" дословно означает "есть (или нет) уверенность, что…", то есть "уверен (не уверен), что…". Например:
나한테 이길 자신이 있습니까?
На-хантхе игиль часин-и иссымникка?
Вы уверены, что обыграете меня?
 
이것을 다 먹을 자신이 없습니다.
Игŏс-ыль та могыль часин-и ŏпсымнида.
Я не уверен, что съем все это. 
 
그분을 잘 대접할 자신이 있습니다.
Кыбун-ыль чаль тэджŏпхаль часин-и иссымнида.
Я уверен, что хорошо угощу его. 
나는 일등할 자신이 없습니다.
На-нын ильдынъхаль часин-и ŏпсымнида. 
Я не уверен, что займу первое место. 
 
14. 지 – ли
Образует конструкцию "причастие настоящего времени + 지 (чи\джи) +모르다 (морыда), которая имеет значение "не знать что-либо" и похожа на конструкцию 줄 알다/모르다 (чуль альда/морыда). Например:
그분이 선생인지 모르겠어요.
Кыбун-и сŏнсэнъ иджи морыгессŏйо.
Я не знаю, учитель ли он.
 
그분이 한국말을 공부하는지 모르겠습니다.
Кыбун-и хангунмар-ыль конъбуханынджи морыгессымнида.
Я не знаю, изучает ли он корейский язык. 
 
그분이 한국말을 공부했는지 몰라요.
Кыбун-и хангунмар-ыль конъбухэннынджи моллайо.
Я не знаю, изучал ли он корейский язык.
 
그것이 좋겠는지 몰라요.
Кыгŏс-и чокхеннынджи моллайо.
Я не знаю, хорошо ли это.
 
Однако конструкция –는지 (нынджи) может употребляться и с другими глаголами. 
 
그 학생은 왜 안 왔는지 물어 보세요.
Кы хаксэнъ-ын вэ ан ваннынджи мурŏ посейо.
Спрочите, почему этот студент не пришел?
 
무엇을 하시겠는지 말씀해 주세요. 
Муŏс-ыль хасигеннынджи мальссымхэ чусейо.
Скажите мне, пожалуйста, что он будет делать.
 
 
 
 15. Прямая и косвенная речь
 
1. Прямая речь
 
В корейском языке прямая речь оформляется окончаниями –라고 (раго) и -하고 (хаго), например:
선생님이 학생들에게 "오늘은 제오과를 배우겠습니다"라고 말했습니다. 
Сŏнсэнъним-и хаксэнъдыр-его "Оныр-ын чеогва-рыль пэугессымнида" раго мархэссымнида.
Преподаватель студентам "Сегодня мы будем изучать пятый урок" сказал. 
최 선생님이 나에게 "매일 신문을 읽습니까?" 하고 물었습니다.
Чхве сŏнсэнъним-и на-еге "Мэиль синмун-ыль иксымникка?" хаго мурŏссымнида. 
Г-н Цой меня "Читаете ли Вы каждый день газеты?" спросил. 
어제 김 선생님이 나에게 "같이 식사하러 갑시다" 라고 말했습니다.
ŏдже Ким сŏнсэнним-и на-еге "Качхи сиксахаро капсида" раго мархэссымнида.
Вчера г-н Ким мне "Давайте поедим вместе" сказал. 
 
Как мы видим, окончания –라고 (раго) и 하고 (хаго) взаимозаменяемы. На русский язык они никак не переводятся, однако в корейском о них не следует забывать. 
 
2. Косвенная речь
Сложнее образуется косвенная речь. При ее конструировании мы должны менять окончание основного глагола. В повествовательном предложении глаголы действия получают окончание –ㄴ다고 (ндаго) после гласной и 는다고 (нындаго) после согласной. Например:
어머님은 시장에 간다고 하면서 밖으로 나가쎴습니다.
ŏмŏним-ын сиджанъ-е кандаго хамйŏнсо пакк-ыро нагасйŏссымнида.
Мать, говоря, что она идет на рынок, вышла. 
그분은 자기 아들이 내일 첫 월급을 받는다고 했어요.
Кыбун-ын чаги адыр-и нэиль чхŏт вольгыб-ыль паннындаго хэссŏйо.
Он сказал, что завтра его сын получает первую зарплату. 
 
В прошедшем и будущем времени к глаголу действия прибавляется окончание –다고 (таго/даго), например:
선생님이 오늘은 제오과를 배우겠다고 말했습니다.
Сŏнсэнъним-и оныр-ын чеогва-рыль пэугеттаго мархэссымнида.
Учитель сказал, что сегодня мы будем изучать пятый урок.
 
К описательным глаголам вне зависимости от времени всегда прибавляется окончание –다고 (таго/даго). Например:
그 사람은 오늘 날씨가 춥다고 했어요.
Кы сарам-ын оныль нальсси-га чхуптаго хэссŏйо.
Он сказал, что сегодня погода холодная. 
 
Связка –이다 (ида) в косвенной речи получает форму –라고 (раго) после гласной и –이라고 (ираго) после согласной вне зависимости от времени.
 
철수는 그것이 가방이라고 했습니다.
Чхŏльсу-нын кыгŏс-и кабанъ-ираго хэссымнида.
Чхольсу сказал, что это портфель.
 
В вопросительном предложении к глаголам действия прибавляется окончание –느냐고 (ныняго). Например:
철수는 나에게 언제 부산에 가느냐고 물었다.
Чхŏльсу-нын на-еге ŏндже Пусан-е каныняго мурŏтта.
Чхольсу спросил меня, когда я поеду в Пусан. 
 
К описательным глаголам прибавляется окончание –냐고 (няго) после гласной и –으냐고 (ыняго) после согласной, например:
 
박 선생님은 한국어가 어려우냐고 물었다.
Пак сŏнсэнъним-ын хангугŏ-га ŏрйŏуняго мурŏтта.
Г-н Пак спросил, труден ли корейский язык.
 
Связка 이다 в вопросительной форме получает окончание 이냐고 (иняго) после согласных и 냐고 (няго) после гласных, например:
 
아버지는 나에게 그 사람이 누구냐고 물었다.
Абŏджи-нын на-еге кы сарам-и нугу няго мурŏтта.
Отец спросил меня, кто этот человек. 
 
В повелительном предложении к глаголам действия прибавляется окончание –라고 (раго) после гласной и –으라고 (ыраго) после согласной. Например:
 
제가 동생에게 학교에 빨리 가라고 했습니다. 
Че-га тонъсэнъ-еге хаккйо-е ппалли караго хэссымнида.
Я сказал младшему брату, чтобы он быстро шел в школу. 
 
В пригласительном предложении к глаголам действия присоединяется окончание 자고 (чаго/джаго), например:
 
저는 친구에게 내일 등산이나 가자고 했어요.
Чŏ-нын чхингу-еге нэиль тынъсан-ина каджаго хэссŏйо.
Я предложил другу завтра сходить в горы. 
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